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ལེའུ་ ༡ པ།

སྔོན་བརྗོད།

མཚན་གནས།

༡. བཅའ་ཡིག་འདི་ འབྲུག་གི་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་བཅའ་ཡིག་དང་སྒྲིག་གཞི་ ༢༠༢༣ ཅན་མ་ཟེར་  	
  བརྗེད་དགོ།

འགོ་བཙུགས་ཟླ་ཚེས།

༢. བཅའ་ཡིག་འདི་ རང་ལུགས་གནམ་ལོ་ཆུ་མོ་ཡོས་ལོ་ཟླ་ ༡༢ པའི་ཚེས་༢༦ ལུའམ་ སྤྱི་ལོ་ 	   	
  ༢༠༢༣ ཟླ་ ༢ པའི་ཚེས་༡༦ ལས་འགོ་བཟུང་སྟེ་ བསྟར་སྤྱོད་འབད་དགོ། 

ཁྱབ་ཚད།

༣. བཅའ་ཡིག་འདི་གིས་ འབྲུག་གི་ས་ཁྱོན་ཡོངས་ལུ་ཁྱབ་ཚད་ཡོདཔ་ཨིན།

  དམིགས་ཡུལ།

༤. བཅའ་ཡིག་འདིའི་དམིགས་ཡུལ་འདི་ འབྲུག་གི་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་བཅའ་ཁྲིམས་ ༢༠༢༢ ཅན་ 	
  མའི་དོན་ཚན་ཚུ་ བསྟར་སྤྱོད་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ཨིན།
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CHAPTER 1

PRELIMINARY

Title 

1.	 This Rules is called the Biodiversity Rules and Regulations of Bhutan, 
2023.

Commencement 

2.	 This Rules shall come into force on the 26th  Day of the 12th  Month of 
the Bhutanese Calendar corresponding to the 16th  Day of the 2nd Month 
of 2023.

Extent

3.	 The Rules extend to the whole of the Kingdom of Bhutan.

Objectives 

4.	 The objectives of this Rules is to implement the provisions of the 
Biodiversity Act of Bhutan, 2022.
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ལེའུ་ ༢ པ།

གཙུག་སྡེའི་སྒྲིག་ཆ།

རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན།
༥. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ནང་ བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༣ པའི་དགོངས་དོན་དང་    	
  འཁྲིལ་ འོག་གི་འཐུས་མི་ཚུ་ཚུད་དགོ།

   (༡)	   སོ་ནམ་དང་སྒོ་ནོར་ལྷན་ཁག་གི་བློན་པོ། ཁྲི་འཛིན།
   (༢)	   སོ་ནམ་དང་སྒོ་ནོར་ལྷན་ཁག་གི་དྲུང་ཆེན། ཁྲི་འཛིན་འོགམ།
   (༣)	   རྒྱལ་ཡོངས་མཐའ་འཁོར་གནས་སྟངས་ལྷན་ཚོགས། འཐུས་མི།
   (༤)   ནུས་ཤུགས་དང་རང་བཞིན་ཐོན་སྐྱེད་ལྷན་ཁག་འོག་གི་ ནགས་ཚལ་དང་གླིང་ག་ཞབས་   	
        ཏོག་ ལས་ཁུངས་ཀྱི་འགོ་འཛིན། འཐུས་མི།
   (༥)   སོ་ནམ་དང་སྒོ་ནོར་ལྷན་ཁག་འོག་གི་སོ་ནམ་ལས་ཁུངས་ཀྱི་འགོ་འཛིན། འཐུས་མི།
   (༦)   སོ་ནམ་དང་སྒོ་ནོར་ལྷན་ཁག་འོག་གི་ སྒོ་ནོར་ལས་ཁུངས་ཀྱི་འགོ་འཛིན། འཐུས་མི་   	
        དང་།
   (༧)   རྒྱལ་ཡོངས་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་ལྟེ་བའི་འགོ་འཛིན། འཐུས་མིའི་དྲུང་ཆེན།

༦. བཅའ་ཡིག་འདིའི་དོན་ཚན་ ༥ པའི་ནང་གསལ་བཀོད་འབད་ཡོད་མི་འབྲེལ་ཡོད་འཐུས་མི་གིས་   	
  རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱི་འཐུས་མི་གི་ འཐུས་མི་སོར་ཚབ་བསྐོ་བཞག་འབད་དགོཔ་ 	
  དང་ འཐུས་མི་སོར་ཚབ་ལུ་ཡང་ འཐུས་མི་ངོ་མ་བཟུམ་སྦེ་རང་ ཐོབ་དབང་བསྟར་སྤྱོད་འབད་ནིའི་ 	
  དབང་ཚད་ཡོད།

རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱི་བྱ་བའི་གནད་སྤྱོད།
༧. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༤ པའི་དགོངས་དོན་དང་ 	
  འཁྲིལ་ ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་མི་ལཱ་འགན་ཚུ་བསྟར་སྤྱོད་འབད་དགོ།

༨. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༥ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་ 	       	
  འཛིན་གྱིས།
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CHAPTER 2

INSTITUTIONAL ARRANGEMENT 

Competent National Authority

5.	 The Competent National Authority shall consist of the following 
members as per section 13 of the Act:

(1)	Minister, the Ministry of Agriculture and Livestock, Chairperson;

(2)	Secretary, Ministry of Agriculture and Livestock, Vice Chairperson;

(3)	National Environment Commission, Member;

(4)	Head, Department of Forests and Park Services, Ministry of Energy 
and Natural Resources, Member;

(5)	Head, Department of Agriculture, Ministry of Agriculture and 
Livestock, Member;

(6)	Head, Department of Livestock, Ministry of Agriculture and 
Livestock, Member; and 

(7)	Head, the National Biodiversity Centre, Member Secretary.

6.	 The concerned member specified under section 5 of this Rules shall 
nominate an alternate member to the Competent National Authority 
and the alternate member shall exercise the rights to represent the 
Competent National Authority. 

Rules of Procedures of the Competent National Authority

7.	 The Competent National Authority shall exercise all the functions 
prescribed under section 14 of the Act.

8.	 In accordance with section 15 of the Act, the Competent National 
Authority shall:
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  (༡)	ལོ་རེ་ནང་ཚར་གཉིས་རེ་འཛོམ་ནི་དང་ དེ་མིན་ དགོས་མཁོ་དང་བསྟུན་འཛོམ་དགོ། 
  (༢)	ཞལ་འཛོམས་ཀྱི་ཚོགས་གྲངས་འདི་ ཉུང་མཐའ་འཐུས་མི་ཡོངས་བསྡོམས་ལས་ གསུམ་    	
     དཔྱ་གཉིས་ཨིན། 
  (༣) རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱི་གྲོས་ཆོད་ཀྱི་གཞི་འདི་ ཕྱེད་མང་གི་ཐོག་ལུ་ཨིན། 

༩. ཞལ་འཛོམས་ཚོགས་ནིའི་ཚེས་གྲངས་ལུ་ཁྲི་འཛིན་མེད་པའི་སྐབས་ ཁྲི་འཛིན་གྱིས་གནང་བ་དང་ 	
  འཁྲིལ་ ཁྲི་འཛིན་འོགམ་གྱིས་ཞལ་འཛོམས་ཚོགས་ཆོག།
༡༠. འཐུས་མིའི་དྲུང་ཆེན་གྱིས་ ལོ་བསྟར་ཞལ་འཛོམས་ཚོགས་ནིའི་ཚེས་གྲངས་ཚུ་ ཁྲི་འཛིན་དང་གྲོས་  	
   བསྟུན་འབད་དེ་ འཐུས་མི་གཞན་ཚུ་ལུ་ རྩིས་ལོ་འགོ་བཙུགས་པའི་སྐབས་ བགོ་བཀྲམ་འབད་	
   དགོ། 
༡༡. ཞལ་འཛོམས་འདི་ ཚེས་གྲངས་བཀོད་མི་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ཚོགས་དགོཔ་དང་ དེ་མིན་ བྱ་ཐབས་མེད་  	
   པའི་གནས་སྟངས་ནང་ ཁྲི་འཛིན་གྱིས་བསྒྱུར་བཅོས་འབད་མི་ཚེས་གྲངས་ལུ་ཚོགས་དགོ། 
༡༢.  འཐུས་མིའི་དྲུང་ཆེན་གྱིས་ ཞལ་འཛོམས་ཀྱི་ཚེས་གྲངས་འདི་བསྒྱུར་བཅོས་འབད་ཡོད་པ་ཅིན་ སྔ་ 	
    གོང་གི་གནས་ཚུལ་ཚུ་ འཐུས་མི་ཚུ་ལུ་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ལྔའི་ནང་འཁོད་ལུ་བརྡ་སྤྲོད་འབད་	
    དགོ།
༡༣. འཐུས་མིའི་དྲུང་ཆེན་གྱིས་ ཞལ་འཛོམས་ཀྱི་གྲོས་གཞི་དང་འབྲེལ་ཡོད་ཡིག་ཆ་ཚུ་ ཞལ་འཛོམས་	
   ཚོགས་ནིའི་ཚེས་གྲངས་བཀོད་མི་ལས་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ལྔའི་ཧེ་མ་ལས་བགོ་བཀྲམ་འབད་དགོ།
༡༤. འཐུས་མིའི་དྲུང་ཆེན་གྱིས་ ཞལ་འཛོམས་ཀྱི་འཛིན་ཐོ་དང་གྲོས་ཆོད་ དེ་ལས་ མཚན་རྟགས་བཀོད་	
   ཡོད་མི་གྲོས་ཆོད་ཚུ་ཡང་ ཚུལ་མཐུན་སྦེ་བདག་འཛིན་དང་རྒྱུན་སྐྱོང་འབད་དགོ།	
༡༥. འདི་འཕྲོ་ལས་བར་འཛུལ་འབད་དགོ་པའི་ ཐོབ་སྤྱོད་གྲོས་འཆར་ལྷོད་པའི་སྐབས་སུ་ འཐུས་མིའི་	
   དྲུང་ཆེན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ གློ་བུར་གྱི་ཞལ་འཛོམས་ཚོགས་ནིའི་	  	
   གྲོས་འཆར་ཕུལ་དགོ། 

རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་བཀའ་རྒྱ། 
༡༦. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༤(༤) པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་	
   འཛིན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ བཅའ་ཁྲིམས་དང་བཅའ་ཡིག་ལག་ལེན་འཐབ་ནིའི་	
   དོན་ལུ་ སྲིད་བྱུས་ཀྱི་བཀའ་རྒྱ་གནང་དགོ། 
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(1)	Meet biannually and as and when required.

(2)	The meeting shall require a minimum quorum of two-third members. 

(3)	The decision of the Competent National Authority shall be based on 
simple majority.

9.	 The Chairperson may authorize the Vice Chairperson to conduct the 
meeting, if the Chairperson is not available for meeting on the scheduled 
date.

10.	The Member Secretary shall prepare an annual schedule of meeting in 
consultation with the Chairperson and share it with the members at the 
beginning of the financial year.

11.	The meeting shall be conducted as per the schedule except in inevitable 
circumstances where the Chairperson has altered the meeting date.

12.	The Member Secretary shall provide prior information within five 
working days to the members for any change in the meeting schedule. 

13.	The Member Secretary shall circulate the agenda and related documents 
for the meeting prior to five working days from the date of meeting.

14.	The Member Secretary shall keep record of all the proceedings of the 
meeting and maintain proper documentation including signed copy of 
resolution.

15.	The Member Secretary may propose for an ad-hoc meeting to the 
Competent National Authority when it has received an access proposal 
that requires immediate intervention.

Directives to the National Focal Point

16.	In accordance with section 14 (4) of the Act, the Competent National 
Authority shall provide policy directives to the National Focal Point on 
the implementation of the Act and its Rules.



20

རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན།
༡༧. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༧ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་ལྟེ་	
   བ་གིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་	ཚབ་གཙོ་ཅན་སྦེ་ ལཱ་འགན་འབག་དགོ།

རྒྱལ་ཡོངས་གནས་སྡུད་ལྟེ་བ་དང་དཔེ་སྐྲུན་དབང་འཛིན།
༡༨. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༧(༢) པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་	
   ཅན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་གནས་སྡུད་ལྟེ་བ་དང་དཔེ་སྐྲུན་དབང་འཛིན་ཨིནམ་ལས་ ཐོབ་སྤྱོད་	  	
   དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གནས་སྡུད་ལྟེ་བ་བརྒྱུད་དེ་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའ་དང་འབྲེལ་ 	
   བའི་བརྡ་དོན་ཚུ་ ཡོངས་འབྲེལ་གྱི་ཐོག་ལས་དཔེ་སྐྲུན་འབད་དགོ།
༡༩. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལས་གནང་བ་འཐོབ་པའི་	      	
   ཤུལ་ལུ་ བརྡ་དོན་ཚུ་བརྡ་སྤྲོད་དགོ།
༢༠. བཅའ་ཡིག་གི་དོན་ཚན་ ༡༩ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་  	
   གཤམ་འཁོད་ཀྱི་བརྡ་དོན་ཚུ་བརྡ་སྤྲོད་དགོ།
    (༡) ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་ཁྲིམས་བཟོ་ བདག་སྐྱོང་དང་ སྲིད་བྱུས་ཐབས་ལམ།
    (༢) རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་དང་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ཚུ་གི་བརྡ་དོན།
    (༣) སྔ་གོང་བརྡ་འཕྲོད་གནང་བ་ ཕྱོགས་མཐུན་གྱི་སྒོ་ལས་ཁ་འཆམ་པའི་ཁ་ཚིག་ རབས་	  	
       ཆད་ནིའི་ཉེན་ཁ་ཅན་གྱི་རིགས་ཚུ་གི་རྒྱལ་སྤྱིའི་ཚོང་འབྲེལ་དང་འབྲེལ་བའི་མཐུན་གྲོས་	
 	   ཀྱི་ཆོག་ཐམ་ གནས་ཚད་ཅན་གྱི་རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་ཀྱི་གན་རྒྱ་ དེ་ལས་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་	
       ཁུངས་ བཀོལ་སྤྱོད་དང་ རྩ་ཕན་གཞན་ལུ་སྤོ་བཤུད་གནས་སྟངས་དང་འབྲེལ་བའི་གནད་	
       དོན་ཚུ་བརྩི་པའི་ མཉམ་མཐུན་ཡིག་ཆའི་ཁ་གསལ།
    (༤) བདེན་སྦྱོར་དང་བདེན་དཔྱད་ཡིག་ཚང་ཚུ་ལུ་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་བརྡ་དོན། 
    (༥) འབྲུག་གི་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་ཡོངས་འབྲེལ་མ་སྒོ་དང་ གནས་སྡུད་ལྟེ་བའི་ཐབས་ལམ་གྱི་ 	
       བརྡ་དོན།
    (༦) རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ལྟ་རྟོག་འབད་ནིའི་ཐབས་ལམ་དང་ཐབས་ཤེས། 
    (༧) མ་གནས་པའི་བརྡ་དོན། 
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National Focal Point 

17.	The National Biodiversity Centre shall be the National Focal Point and 
carry out the functions specified in section 17 of the Act.

National Clearing House Publishing Authority

18.	In accordance with section 17 (2) of the Act, the National Focal Point as a 
clearing house publishing authority shall publish the information related 
to access and benefit sharing at the Access and Benefit Sharing Clearing 
House through online platforms.

19.	The National Focal Point shall share the information upon approval of the 
Competent National Authority. 

20.	The National Focal Point under section 19 of this Rules shall share the 
following information on:

(1)	 Legislative, administrative and policy measures on access and 
benefit sharing;

(2)	 Information on the Competent National Authority and National 
Focal Point; 

(3)	 Details on compliance document including Prior Informed 
Consent, Mutually Agreed Terms, Convention on International 
Trade in Endangered Species permit, Standard Material Transfer 
Agreement, subject matter of genetic resources, utilization and 
conditions on third-party transfer;

(4)	 Information on access and benefit sharing checkpoints;

(5)	 Information on Bhutan Biodiversity Portal and Clearing House 
Mechanism;

(6)	 Methods and tools developed to monitor genetic resources; and 

(7)	 Non-compliance information 
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རྒྱལ་ཡོངས་བཅོལ་འཇོག།
༢༡. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༧(༣) པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ 	
   གྱིས་ སྔོ་ཤིང་དང་སེམས་ཅན་གྱི་རིགས་རྒྱུད་མཛོད་ཁང་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་དང་འབྲེལ་བའི་ 	
   སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་ རྒྱལ་ཡོངས་སྔོ་ཤིང་བསྡུ་གསོག་ རང་བཞིན་ས་ཁོངས་ལས་མེན་མི་སྔོ་ཤིང་ 	
   བསྡུ་ལེན་ ཧམ་པའི་རིགས་ ཕྲ་རབ་སྲོག་ཆགས་དང་ སྒལ་རུས་མེད་པའི་སྲོག་ཆགས་ཚུ་གི་	  	
   རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་དང་ གཞན་སྐྱེ་ལྡན་ཐོན་ཁུངས་བཅོལ་འཇོག་འབད་དགོ། 
༢༢. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ སྐྱེ་ལྡན་ཐོན་ཁུངས་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་སྔར་སྲོལ་ཤེས་	   	
   ཡོན་ཚུ་ ཡིག་ཐོག་བཀོད་ནི་དང་ མི་ཉམས་རྒྱུན་སྐྱོང་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ འབྲེལ་ཡོད་ལས་སྡེ་ཚུ་	
   ངོས་འཛིན་འབད་དགོ། ངོས་འཛིན་འབད་ཡོད་པའི་འབྲེལ་ཡོད་ལས་སྡེ་གིས་ ཡིག་ཐོག་བཀོད་མི་	
   འདྲ་ཚུ་ རྒྱལ་ཡོངས་བཅོལ་འཇོག་ནང་འཛིན་ཐོ་རྒྱུན་སྐྱོང་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་	
   གཙོ་ཅན་ལུ་ཕུལ་དགོ།

སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་དབྱེ་རིག་ དབྱེ་ཕྱེ་དང་ མིང་གནས་སྦྱར་བའི་ཞིབ་འཚོལ། 
༢༣. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༧(༡༢) པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་	
   གྱིས་ སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་དབྱེ་རིག་ དབྱེ་ཕྱེ་དང་ མིང་གནས་སྦྱར་བའི་ཞིབ་འཚོལ་ཚུ་ འབྲེལ་	
   ཡོད་ཁེ་གྱོང་ཅན་དང་མཉམ་འབྲེལ་འབད་དེ་འགོ་འདྲེན་འཐབ་དགོ།
༢༤. ཁྲིམས་ལྡན་གྱི་མི་ ཡང་ན་ མི་ངོམ་རང་རྐྱང་གང་རུང་གིས་ རྒྱལ་ཁབ་ཀྱི་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་དབྱེ་	
   རིག་ དབྱེ་ཕྱེ་དང་ མིང་གནས་སྦྱར་བའི་ཞིབ་འཚོལ་འགོ་འདྲེན་འཐབ་ཚེ་ བརྡ་དོན་དང་གནས་	
   དེབ་དཔེ་ཚད་ཚུ་ རྒྱལ་ཡོངས་བཅོལ་འཇོག་ནང་བཞག་ནིའི་དོན་ལུ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་	
   ལུ་ཕུལ་དགོ།

གནོད་འགེལ་གྱི་སྙན་ཞུ།
༢༥. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ བཅའ་ཡིག་འོག་གི་དོན་ཚན་ ༡༢༧ པའི་དགོངས་དོན་དང་	 	
   འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ གནོད་འགེལ་གྱི་འཛིན་ཐོ་ཚུ་ ངོས་འཛིན་	    	
   གྲུབ་པའི་བསྟར་སྤྱོད་འགོ་དཔོན་ཚུ་ལས་ བསྡུ་སྒྲིག་འབད་དེ་ ལོ་བསྟར་བཞིན་དུ་ཕུལ་དགོ།
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National Repository

21.	In accordance with section 17 (3) of the Act, the National Focal Point 
shall be the repository for plant and animal gene bank, traditional 
knowledge associated with biological resources, national herbarium, 
ex-situ living plant collection, fungi, microbial and invertebrate genetic 
resources and other biological resources. 

22.	The National Focal Point shall identify relevant agencies dealing 
with the traditional knowledge associated with biological resources 
for documentation,  preservation and the identified relevant agency 
shall share a copy of the documentation  to National Focal Point for  
maintaining record in the  national repository.

Taxonomy and systematic study of biodiversity

23.	In accordance with section 17 (12) of the Act, the National Focal 
Point shall conduct and facilitate taxonomic and systematic studies on 
biodiversity in collaboration with relevant stakeholders. 

24.	Any legal or natural person conducting taxonomic and systematic studies 
on biodiversity shall submit the information and specimens thereof to the 
National Focal Point to be maintained in the National Repository.  

Reporting of offense

25.	The National Focal Point shall compile an offense record received from 
the enforcement officers designated under section 127 of this Rules and 
submit the report to the Competent National Authority annually.



24

རྒྱལ་ཡོངས་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་ཐབས་བྱུས་དང་ལག་ལེན་འཆར་གཞི།
༢༦. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༧(༡༥) པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་	
   གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་ཐབས་བྱུས་དང་ལག་ལེན་འཆར་གཞིའི་བསྟར་སྤྱོད་འགོ་	  	
   འདྲེན་འཐབ་དགོ།	
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National Biodiversity Strategies and Action Plan

26.	In accordance with section 17 (15) of the Act, the National Focal Point 
shall coordinate implementation of the National Biodiversity Strategies 
and Action Plan.
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ལེའུ་ ༣ པ།

ཉམས་སྲུང་དང་ཡུན་བརྟན་ཐོག་ལུ་སྤྱོད་ནི།

རང་བཞིན་ས་ཁོངས་ལས་མེན་མི་ཉམས་སྲུང་།
༢༧. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༢༢ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་	      	
   གྱིས་ རིགས་སྣ་ཚུ་ཉམས་སྲུང་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ གཙོ་རིམ་སྒྲིག་དགོཔ་ཡང་།
(༡) འབྲེལ་ཡོད་ལས་སྡེ་ཚུ་དང་གྲོས་བསྟུན་ཐོག་ རང་བཞིན་ས་ཁོངས་ལས་མེན་མི་གསོན་པོའི་རིགས་	
   སྣ་ཚུ་ ཉམས་སྲུང་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ གཤམ་གསལ་བཀོད་ཡོད་པའི་ཚད་གཞི་དང་འཁྲིལ་དགོ།
   (ཀ) རྒྱལ་སྤྱི་ ཡང་ན་ རྒྱལ་ཡོངས་ཀྱི་ཉམས་སྲུང་གནས་རིམ་ནང་ རབས་ཆད་ནིའི་ཉེན་ཁ་ཅན་	
      གྱི་རིགས་སྣ་ཚུ་ ཡང་ན།
   (ཁ) ཚོང་འབྲེལ་ཞིབ་འཚོལ་དང་གོང་འཕེལ་གྱི་དོན་ལུ་ འོས་འབབ་ཅན་གྱི་རིགས་སྣ་ཚུ།
(༢) རིགས་རྒྱུད་མཛོད་ཁང་དོན་ལུ།
   (ཀ) བཟའ་འཐུང་དང་ཟས་བཅུད་ཉེན་སྲུང་།
   (ཁ) སྔར་སྲོལ་ལོ་ཐོག་དང་ སེམས་ཅན་གྱི་རིགས་ཉམས་སྲུང་།
   (ག) བདག་མེད་དང་མ་སྤྱོད་པའི་རིགས་སྣའི་ཉམས་སྲུང་། 
   (ང) ས་གནས་ཀྱི་རིགས་སྣའི་ཉམས་སྲུང་། 
   (ཅ) ཕྲ་རབ་སྲོག་ཆགས་དང་ ཧམ་པའི་རིགས་ཉམས་སྲུང་། 

ཁྱབ་ཉེན་ཅན་གྱི་ཕྱིའི་རིགས་སྣ།
༢༨. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༢༣ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   འབྲེལ་ཡོད་ཁེ་གྱོང་ཅན་དང་གྲོས་བསྟུན་ཐོག།	
   (༡)	 ཁྱབ་ཉེན་ཅན་གྱི་ཕྱིའི་རིགས་སྣ་ཚུ་ ཡིག་ཐོག་བཀོད་ནིའི་འགོ་འདྲེན་འཐབ་དགོ།
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CHAPTER 3

CONSERVATION AND SUSTAINABLE USE

Ex-situ conservation 

27.	In accordance with section 22 of the Act, the National Focal Point  shall 
prioritize species for:

(1)	Live ex-situ conservation in consultation with relevant agencies based 
on the following criteria:

(a)	 Global or national conservation status of threatened species; or

(b)	Species potential for research and development at commercial 
scale.

(2)	Gene bank for:  

(a)	 Food and nutrition security; 

(b)	Conservation of traditional varieties of crops and local breeds of 
animal; 

(c)	 Conservation of neglected and under-utilized species;

(d)	Conservation of native species; or

(e)	 Conservation of microbes and fungi.

Invasive alien species

28.	In accordance with section 23 of the Act, the National Focal Point shall in 
consultation with relevant stakeholders:

(1)	 Coordinate documentation of invasive alien species;
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   (༢)	 ཁྱབ་ཉེན་ཅན་གྱི་ཕྱིའི་རིགས་སྣ་ཚུ་གི་དོན་ལུ་ རྒྱལ་ཡོངས་འཛིན་སྐྱོང་ཐབས་ལམ་སྒྲིག་	  	
      དགོཔ་	དང་།
   (༣)	 ཁྱབ་ཉེན་ཅན་གྱི་ཕྱིའི་རིགས་སྣའི་ཐོ་ཚུ་ པར་རིས་ལམ་སྟོན་དང་ ངོས་འཛིན་འགྲེལ་བཤད་	
      དང་བཅསཔ་ ཚད་འཛིན་དབང་འཛིན་ལུ་ ལོ་བསྟར་བཞིན་དུ་ ནང་འདྲེན་བཀག་ཆ་གི་དོན་	
      ལུ་ ཡང་ན་ དགོས་མཁོ་དང་བསྟུན་ དཔེ་བསྐྲུན་དང་བཀྲམ་སྤེལ་འབད་དགོ།
༢༩. བསྟར་སྤྱོད་འགོ་དཔོན་གྱིས་ ནང་འདྲེན་འགོ་ཐོག་འབད་ས་ལུ་ ཁྱབ་ཉེན་ཅན་གྱི་ཕྱིའི་རིགས་	     	
   སྣ་ཚུ་ ཤེས་རྟོགས་བྱུང་ཚེ་ ཉེན་ཁ་ཅན་གྱི་ཕྱིའི་རིགས་སྣ་ཚུ་ འབྲེལ་ཡོད་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་	
   ལུ་  ལམ་སྟོན་དང་ཚད་ལྡན་བྱ་སྒོའི་ལམ་ལུགས་དང་འཁྲིལ་གཏང་དགོ། གལ་སྲིད་ ཚད་འཛིན་	
   དབང་འཛིན་དང་བསྟར་སྤྱོད་འགོ་དཔོན་གྱིས་ རིགས་སྣ་ཚུ་ངོས་འཛིན་འབད་མ་ཚུགས་པ་ཅིན་རྒྱལ་	
   ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལས་ ཐད་ཀར་དུ་ངོས་འཛིན་གྱི་དོན་ལུ་ རྒྱབ་སྐྱོར་ལེན་དགོ།   	

བཀག་དམ་ཅན་གྱི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས།

༣༠. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༢༦ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཀྱི་རིགས་ 	
   སྣ་ཚུ།
   (༡)	 ནགས་ཚལ་དང་རང་བཞིན་སྲུང་སྐྱོབ་ཀྱི་ཁྲིམས་ནང་ ཟུར་དེབ་དང་པ་ནང་ཐོ་བཀོད་འབད་ཡོད་ 	
      མི་ཚུ་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་མི་ཆོག། ཨིན་རུང་ ཉམས་སྲུང་ཡར་དྲག་གཏང་ཐབས་ལུ་ ཚན་རིག་	

      ཞིབ་འཚོལ་གྱི་དོན་ལུ་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ཆོག་ནི་དང་།

   (༢)	 ནགས་ཚལ་དང་རང་བཞིན་སྲུང་སྐྱོབ་ཀྱི་ཁྲིམས་ནང་ ཟུར་དེབ་གཉིས་པ་དང་གསུམ་པ་ནང་	
      ཐོ་བཀོད་འབད་ཡོད་མི་ རྩྭ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཚུ་ ཉམས་སྲུང་ཡར་དྲག་གཏང་ཐབས་ལུ་ ཚན་	
      རིག་ཞིབ་འཚོལ་ ཡང་ན་ ཚོང་འབྲེལ་གྱི་དོན་ལུ་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ཆོགཔ་མ་གཏོགས་ རི་	

      དྭགས་སྲོག་ཆགས་ཚུ་ཐོབ་སྤྱོད་འབད་མི་ཆོག།	

༣༡. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༢༧ པ་དང་ ༢༨ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ སྔར་ལས་དར་	  	
   ཏེ་ཡོད་པའི་ལུགས་སྲོལ་གྱི་མ་ལྟོས་པར་ རྒྱལ་ཡོངས་ལུ་གལ་གནད་ཅན་འཐོན་ཚེ་ རིགས་རྒྱུན་	
   ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ནི་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་	
   དབང་འཛིན་ལུ་ གྲོས་འདེབས་ཕུལ་མི་དང་འཁྲིལ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་སྤྱོད་ནིའི་ཐོབ་དབང་	

   སྤྲོད་ནི་ ཡང་ན་ ཚད་འཛིན་ ཡང་ན་ བཀག་དམ་འབད་ཆོག།
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(2)	 Develop national management strategies for invasive alien species; 
and

(3)	 Publish and share a list of invasive alien species with pictorial guide 
and identification description to regulatory authorities for prohibition 
from import annually or as and when required.

29.	The enforcement officers at the first point of entry shall upon detection 
of invasive alien species, forward to the relevant regulatory authority 
as per the guideline and standard operating procedure. In the event, the 
regulatory authority or enforcement officer is not able to identify the 
species, it shall seek the support of the National Focal Point for accurate 
identification. 

Restricted genetic resources

30.	In accordance with section 26 of the Act, genetic resources of the species:

(1)	 Listed under Schedule I of the Forest and Nature conservation 
laws shall not be accessed except for scientific research to promote 
conservation; and

(2)	Listed under Schedule II and III of the Forest and Nature 
Conservation laws shall be accessed for scientific research to promote 
conservation; or commercial utilization with exception to wild fauna. 

31.	In accordance with section 27 and 28 of the Act, notwithstanding the 
prevailing customary practice, the Competent National Authority may, on 
the recommendation of the National Focal Point, grant or limit or restrict 
access to genetic resources for national importance to:
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 (༡) རབས་ཆད་ནིའི་ཉེན་ཁ་ཅན་གྱི་རིགས་སྣའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཉམས་སྲུང་འབད་ནི། 	     

 (༢) དཔལ་འབྱོར་གྱི་ཕན་ཁུངས་མཐོ་ཤོས་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་སྤྱོད་ནི་ ཡང་ན།
 (༣) རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ ངེས་པར་མཁོཝ་སྦེ་ཆ་བཞག་མི་ གནས་སྟངས་	        	
    གཞན་གང་རུང་། 
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(1)	 Conserve genetic resources of threatened species;

(2)	 Utilize genetic resources of high economic value; or 

(3)	 Any other situation considered as necessary by the Competent 
National Authority.



32

   ལེའུ་ ༤ པ།
སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་སྲུང་སྐྱོབ་དོན་ལུ་ མཚུངས་ཆོས་གཞན་མེད་པའི་ལམ་ལུགས།

སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་བདག་དབང་སྲུང་སྐྱོབ་ཀྱི་དོན་ལུ་ ཞུ་ཡིག་བཙུགས་ནིའི་ལམ་ལུགས།

༣༢. མི་ངོམ་གང་རུང་གིས་ བཅའ་ཡིག་འདི་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་མི་འབྲི་ཤོག་ ༡ པ་དང་འཁྲིལ་ སྔོ་ 	
   ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་བདག་དབང་སྲུང་སྐྱོབ་ཀྱི་དོན་ལུ་ ཞུ་ཡིག་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་	
   ཕུལ་ཆོག།

བརྟག་ཞིབ།

༣༣. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༣༠ པ་ལས་ ༣༤ པའི་འོག་ལུ་ 	
   གསལ་བཀོད་འབད་ཡོད་པའི་ཚད་གཞི་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ རིགས་བརྟག་ཞིབ་ཀྱི་དོན་ལུ་ འབྲེལ་ཡོད་	
   ལས་སྡེ་གཞན་དང་མཉམ་འབྲེལ་འབད་དེ་ ཞུ་ཡིག་ཚུ་དབྱེ་ཞིབ་འབད་དགོ།
༣༤. སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་བརྟག་ཞིབ་འདི་ཡང་ གཤམ་གསལ་བཀོད་ཡོད་པའི་ ཐབས་ལམ་ཚུ་དང་	  	
   འཁྲིལ་ འགོ་འདྲེན་འཐབ་དགོ།
   (༡)	 ཡིག་ཐོག་བཀོད་ནི། 
   (༢)	 ས་ཁོངས་ནང་བརྟག་ཞིབ་འབད་ནི།
   (༣)	 སྔོ་ཤིང་སྐྱེས་ཚད་དང་ནུས་ཚད་ཀྱི་བརྟག་དཔྱད་ ཡང་ན་། 
   (༤) བརྟག་ཞིབ་ཀྱི་དོན་ལུ་ འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་ཐབས་ལམ་གཞན་གང་རུང་།

༣༥. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ བཅའ་ཡིག་གི་དོན་ཚན་ ༣༣ པ་དང་ ༣༤ པ་ནང་ཆེད་དུ་	  	
   བཀོད་ཡོད་མི་ བརྟག་ཞིབ་ཀྱི་ཐབས་ལམ་དོན་ལུ་ གནས་ཚད་དང་ཁྱད་རིག་ལམ་སྟོན་	    	
   ཚུ་བཟོ་དགོ།

རྒྱབ་འགལ་གྱི་དོན་ལུ་དཔེ་སྐྲུན།

༣༦. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ བཅའ་ཡིག་གི་དོན་ཚན་ ༣༣ པ་དང་ ༣༤ པའི་དགོངས་	
   དོན་དང་འཁྲིལ་ བརྟག་དཔྱད་འབད་མིའི་གྲུབ་འབྲས་ཚུ་ སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་བདག་དབང་སྲུང་	
   སྐྱོབ་བདེན་ཁུངས་ཀྱི་དོན་ལུ་ ཉིན་གྲངས་ ༩༠ གི་རིང་ལུ་ བཅའ་ཡིག་གིས་ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་	
   མི་འབྲི་ཤོག་ ༢ པ་དང་འཁྲིལ་ མི་མང་མངའ་འོག་ལུ་དཔེསྐྲུན་འབད་དགོ།
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CHAPTER 4

A SUI GENERIS SYSTEM FOR THE PROTECTION OF PLANT 
VARIETIES

Application Procedure for Plant Variety Protection 

32.	Any applicant may file an application for plant variety right protection 
to the National Focal Point as per the format prescribed in Form I of this 
Rules. 

Examination 

33.	The National Focal Point shall assess the application to examine the 
variety through conduct of examination for the criteria specified under 
section 30 to 34 of the Act in collaboration with relevant agencies.

34.	The examination of the plant variety shall be conducted based on the 
following methods:

1)	 Documentation; 

2)	 On-site inspection;  

3)	 Growing test; or 

4)	 Any other methods relevant for examination.

35.	 The National Focal Point shall develop standards and technical 
guidelines for the examination methods prescribed under section 33  and 
34 of this Rules.

Publication for Opposition 

36.	The National Focal Point shall publish the results of the test carried out 
under section 33 and  34 of this Rules in the public domain for validation 
of the variety protection for 90 days as per the format prescribed in Form 
II  of this Rules.
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༣༧. གལ་སྲིད་ དཔེ་སྐྲུན་འབད་ཡོད་པའི་གྲུབ་འབྲས་ཚུ་ལུ་རྒྱབ་འགལ་འཐོན་ཚེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་	
   གཙོ་ཅན་གྱིས་ ཐོབ་དབང་སྤྲོད་ནིའི་དོན་ལུ་ ཡང་བསྐྱར་དབྱེ་ཞིབ་འབད་དགོ།
༣༨. གལ་སྲིད་ དབྱེ་ཞིབ་ཀྱི་གྲུབ་འབྲས་ཚུ་ལུ་ རྒྱབ་འགལ་མེད་ཚེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ དབྱེ་ཞིབ་ཀྱི་གྲུབ་འབྲས་ཚུ་ སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཐོབ་དབང་	

   གནང་ནིའི་དོན་ལུ་ཕུལ་དགོ།	
སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཐོབ་དབང་གནང་ནི་ ཡང་ན་ བཀག་ཆ།

༣༩. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱི་སྙན་ཞུ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ སྔོ་	
   ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཐོབ་དབང་གི་ཐོ་བཀོད་ངོ་སྦྱོར་ལག་ཁྱེར་གནང་ནི་དང་ འདི་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ སྔོ་	  	
   ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཞུ་བ་ཕུལ་མི་ལུ་བརྡ་སྤྲོད་དགོ།
༤༠. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱི་བརྟག་ཞིབ་སྙན་ཞུ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་	 	
   འཛིན་གྱིས་ སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཐོབ་དབང་ཕྱིར་བཏོན་འབད་ཆོག་ནི་དང་ འདི་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ སྔོ་	
   ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཞུ་བ་ཕུལ་མི་ལུ་བརྡ་སྤྲོད་དགོ།
༤༡. སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་གིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་བརྒྱུད་དེ་ ཕྱིར་བཏོན་	   	
   འབད་ཡོད་པའི་ཞུ་བ་གུར་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ ༡༠ གྱི་ནང་འཁོད་ལུ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་	     	

   དབང་འཛིན་ལུ་ མཐོ་གཏུགས་འབད་ཆོག། 
མིང་བསྒྱུར་བཅོས་ཀྱི་ཞུ་ཡིག་ ཡང་ན་ མིང་གནས་ཀྱི་ཐོབ་དབང་ལོག་སྤྲོད་འབད་ནི།

༤༢. མི་ངོམ་གང་རུང་ཅིག་གིས་ བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༣༨ པ་དང་ ༣༩ པའི་དགོངས་དོན་དང་	
   འཁྲིལ་ མིང་བསྒྱུར་བཅོས་ཀྱི་ཞུ་ཡིག་ ཡང་ན་ སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་མིང་གནས་ཐོབ་དབང་ལོག་	
   སྤྲོད་འབད་ནི་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ བཅའ་ཡིག་འདི་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་མི་ 	
   སྒྲིག་བཀོད་འབྲི་ཤོག་ ༢ པ་དང་འཁྲིལ་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་དགོ།
༤༣. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་བའི་ཉིནམ་ལས་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ ༣༠ གི་	
   ནང་འཁོད་ལུ་ མིང་བསྒྱུར་བཅོས་ཀྱི་ཞུ་ཡིག་ ཡང་ན་ སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་མིང་གནས་ཐོབ་དབང་	
   ལོག་སྤྲོད་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ དབྱེ་ཞིབ་སྙན་ཞུ་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ཕུལ་	  	
   དགོ།
༤༤. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལས་ མིང་བསྒྱུར་བཅོས་ཀྱི་	
   ཞུ་ཡིག་ ཡང་ན་ སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་མིང་གནས་ཐོབ་དབང་ལོག་སྤྲོད་འབད་ནིའི་སྐོར་ལས་ དབྱེ་	
   ཞིབ་སྙན་ཞུ་ཕུལ་མི་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ སྙན་ཞུ་ཕུལ་བའི་ཚེས་ 	
   གྲངས་ལས་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ ༥ གི་ནང་འཁོད་ལུ་ ཞལ་འཛོམས་ཚོགས་དགོ།
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37.	In the event of any opposition to the published results, the National Focal 
Point shall carry out the reassessment on the assignment of the right.

38.	The National Focal Point shall submit the assessment results to the 
Competent National Authority for grant of the variety right if no 
opposition is made on the result.

Grant or Rejection of Plant Variety Right 

39.	The Competent National Authority shall grant certificate of registration 
of plant variety right based on the report of the National Focal Point and 
inform the applicant accordingly. 

40.	The Competent National Authority may reject protection for plant variety 
based on the assessment report of the National Focal Point and inform the 
applicant accordingly.

41.	The applicant may appeal to the Competent National Authority through 
National Focal Point in the event of rejection within 10 working days of 
the issuance of the decision. 

Assignment of Application or Restitution of the Title 

42.	Any person intending to file for reassignment or restitution of the title of 
variety rights under section 38 and 39 of the Act, respectively, shall be 
filed to the National Focal Point as per the format prescribed in Form II of 
this Rules. 

43.	The National Focal Point shall submit the report of assessment on the 
reassignment or restitution of title within 30 working days from the date 
of receipt of the application to the Competent National Authority.

44.	The Competent National Authority shall conduct a meeting within five 
working days from the date of submission of the report by National 
Focal Point to reassign or restitute the title of variety right based on the 
assessment report of the National Focal Point. 
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སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཐོབ་དབང་གི་ཐོ་བཀོད་ལག་ཁྱེར་བསྐྱར་གསོ། 
༤༥. ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་གིས་ རིགས་སྣའི་ཐོབ་དབང་གི་ལག་ཁྱེར་འདི་ ལོ་ ༥ གི་རྒྱབ་ལས་ བསྐྱར་	    	
   གསོའི་འཐུས་དངུལ་ཀྲམ་༥༠༠ སྤྲོད་དེ་བསྐྱར་གསོ་འབད་དགོ། ཨིན་རུང་ སོ་ནམ་པ་ཚུ་	    	
   ལུ་ བསྐྱར་གསོའི་འཐུས་མི་ཕོག།

ཐོབ་དབང་ཉེན་སྲུང་གི་དུས་ཚོད་རྫོགས་ནི། 
༤༦. བཅའ་ཡིག་གི་དོན་ཚན་ ༤༥ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ གལ་སྲིད་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་གིས་  	
   སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཐོབ་དབང་ལག་ཁྱེར་འདི་ བསྐྱར་གསོ་མ་འབད་བ་ཅིན་ ཐོབ་དབང་ཉེན་སྲུང་	
   གི་དུས་ཚོད་འདི་ རང་བཞིན་གྱིས་རྫོགསཔ་ཨིན། 

རིགས་སྤེལ་མིའི་དབང་ཆ་ཆ་མེད་བཏང་བ། 
༤༧. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ སྣ་ཚོགས་སྲུང་སྐྱོབ་ཀྱི་ཐོབ་དབང་གནང་མི་འདི་ རང་བཞིན་	
   རྒྱུན་སྐྱོང་དང་རིགས་རྒྱུན་སྤེལ་ནིའི་གནས་ཚད་དང་བསྟུན་ ལྟ་རྟོག་འབད་དགོ། གལ་སྲིད་ གནས་	
   ཚད་ཚུ་ལུ་མ་གནས་པ་ཅིན་ རིགས་སྤེལ་ནིའི་ཐོབ་དབང་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱི་ 	
   གྲོས་འདེབས་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ཆ་མེད་གཏང་ཆོག།
༤༨. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ སྲུང་སྐྱོབ་འབད་དེ་ཡོད་པའི་སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཚུ་ ཆེད་དུ་བཀོད་	
   མི་དང་འཁྲིལ་ ལྟ་རྟོག་འབད་དགོ།
   (༡)	 ལོ་བསྟར་ཟུང་ཐོན་ལོ་ཐོག། ལོ་ ༣ ལས་ ༥ ནང་ ཚར་གཅིག་དང་།
   (༢)	 ཡུན་གནས་རྩི་ཤིང་། ལོ་༥ ལས་༡༥ ནང་ ཚར་གཅིག།
༤༩. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ གལ་སྲིད་ བཅའ་ཡིག་འདིའི་དོན་ཚན་ ༤༧ པའི་	
   དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རིགས་སྤེལ་མིའི་ཐོབ་དབང་ཆ་མེད་གཏང་ནི་ཨིན་པ་ཅིན་ རིགས་སྤེལ་	
   མི་ཚུ་ལུ་ ཆ་མེད་གཏང་ནི་གྲོས་ཐག་ཆོད་མི་སྐོར་ལས་ ལྟ་རྟོག་སྙན་ཞུ་དང་གཅིག་ཁར་ འཛོམས་	
   འདུ་གི་ཚེས་གྲངས་ལས་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ ༢ ཀྱི་ནང་འཁོད་ལུ་གསལ་བསྒྲགས་འབད་དགོ།
༥༠. རིགས་སྤེལ་མི་ཚུ་གིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ རིགས་སྤེལ་ནིའི་ཐོབ་དབང་ཆ་	  	
   མེད་གཏང་བའི་ཚེས་གྲངས་ལས་འགོ་བཙུགས་ཏེ་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ ༡༠ གྱི་ནང་འཁོད་ལུ་	   	
   མཐོ་གཏུགས་འབད་ཆོག། 



37

Variety Rights Registration Certificate Renewal 

45.	The applicant shall be required to renew the variety rights certificate 
after five years of the grant of the certificate with payment of Nu. 500 as 
renewal fee except for farmers. 

Lapse of rights protection  

46.	In the event the applicant fails to renew the variety rights certificate as per 
section 45 of this Rules, the rights protection will lapse automatically. 

Cancellation of Breeders Right 

47.	The National Focal Point shall monitor the variety protection granted as 
per the purity maintenance and breeding standards. In the event of non-
compliance to the standards, the Competent National Authority shall 
cancel the breeders right based on the recommendation of the National 
Focal Point. 

48.	The National Focal Point shall carry out the monitoring of the protected 
plant variety based on the following prescription:

(1)	Biannual crops: Once in three to five years; and 

(2)	Perennial crops: Once in five to 15 years.

49.	The Competent National Authority shall notify the breeder on the 
decision of the cancellation along with the monitoring report within two 
working days from the date of the meeting, if there is cancellation in 
accordance with  section 47 of this Rules

50.	The breeder may appeal to the Competent National Authority within 10 
working days from the date of issue or cancellation of the breeders rights 
by the Competent National Authority.
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འབྱུང་ཁུངས་ཀྱི་ལག་ཁྱེར།
༥༡.  རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་འབྱུང་ཁུངས་ལག་ཁྱེར་འདི་ བཤམ་	
    འཁོད་ཀྱི་གནད་དོན་ཚུ་གྲུབ་ཚེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱི་བཀོད་རྒྱ་དང་འཁྲིལ་སྤྲོད་	
    དགོ།
   (༡)	 སོན་རིགས་ཀྱི་འབྱུང་ཁུངས་ངེས་གཏན་བཟོ་ཡོདཔ།
   (༢)	 རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཡིག་ཐོག་བཀོད་ཡོདཔ་དང་།
   (༣)	 རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ འབྲེལ་ཡོད་ལས་སྡེ་ཚུ་ལས་ སྔོ་ཤིང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་བརྡ་	
      དོན་ཚུ་ བདེན་དཔྱད་འབད་ཡོདཔ།
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Certificate of Origin 

51.	The National Focal Point may issue the certificate of origin of the 
plant variety on the instruction of Competent National Authority upon 
fulfillment of the following: 

(1)	Determination of the source of seed variety;

(2)	Documentation of the variety by the National Focal Point; and 

(3)	Validation of information on the variety by the National Focal Point 
from the relevant agencies. 
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ལེའུ་ ༥ པ།

རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ཐོབ་སྤྱོད།

རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ཐོབ་སྤྱོད་ཞུ་ཡིག།
༥༢. རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ཐོབ་སྤྱོད་འདི་ བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༥༨ པའི་ནང་གསལ་	  	
   བཀོད་འབད་ཡོད་མི་ བྱ་རིམ་གི་ཐོག་ལས་ཐོབ་ཚུགས།
  
ཐོབ་སྤྱོད་གྲོས་འཆར།
༥༣. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༥༩ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ ཞུ་བ་ཕུལ་མི་གིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ 	
   ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ ཐོབ་སྤྱོད་གྲོས་འཆར་འདི་ བཅའ་ཡིག་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་མི་ བཀོད་	 	
   སྒྲིགས་འབྲི་ཤོག་ ༣ པ་དང་འཁྲིལ་ཕུལ་དགོ།

བྱ་རིམ་གྱི་འཐུས།
༥༤. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༥༩ པ་དང་ ༨༨ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་	 	
   གིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ ལོག་མ་ཐོབ་པའི་བྱ་རིམ་གྱི་འཐུས་འདི་ ཐོབ་	
   སྤྱོད་གྲོས་འཆར་ཕུལ་བའི་སྐབས་སྤྲོད་དགོ། དེ་ཡང་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ ལག་	
   ལེན་དངོས་གཞིའི་གོ་རིམ་གནང་ནིའི་དོན་ལུ་ བཤམ་གསལ་བཀོད་མི་ལྟར་སྤྲོད་དགོ།
   (༡) གལ་སྲིད་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་འདི་རྒྱལ་སྤྱིའི་ངོ་བོ་ཨིནམ་པ་ཅིན་ ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་ ༥༠༠.༠༠ 	
      ཕོག།
   (༢) གལ་སྲིད་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་འདི་ འབྲུག་མི་ཨིནམ་པ་ཅིན་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་བའི་ཉིནམ་ལུ་ ཡུ་ 	
      ཨེས་ཌོ་ལར་གྱི་དངུལ་བརྗེ་སོར་གོང་ཚད་ལུ་རྩིས་རྐྱབ་སྟེ་ དངུལ་ཀྲམ་དང་འདྲ་མཉམ་གྱི་	
      འཐུས་ཕོག།
   (༣) རྒྱལ་ཁབ་ཚུ་གི་བར་ན་ ཟུང་ཕྱོགས་ཚོང་འབྲེལ་གན་རྒྱ་ནང་ ཁ་འཆམ་ཡོད་པའི་དངུལ་གང་	
      རུང་ དངུལ་འདྲ་མཉམ་གྱི་འཐུས་ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་ ༥༠༠.༠༠ ཕོག།
༥༥. ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་གིས་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་དང་ གནས་ཚད་ཅན་གྱི་རྒྱུ་ཆ་སྤོ་	
   བཤུད་ཀྱི་གན་རྒྱ་བརྒྱུད་དེ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ནི་ཨིནམ་པ་ཅིན་ བྱ་རིམ་གྱི་	
   འཐུས་སྤྲོད་ནི་ལས་ཡང་ཆག་འཐོབ།
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CHAPTER 5

ACCESS TO GENETIC RESOURCES

Application for access to genetic resources

52.	Access to genetic resources shall be obtained through one of the 
procedures specified in section 58 of the Act.

Access Proposal 

53.	In accordance with section 59 of the Act, an applicant shall submit an 
access proposal to the National Focal Point in the format prescribed in 
Form III of this Rules.

Processing fees 

54.	In accordance with sections 59 and 88 of the Act, the applicant shall 
make non-refundable payment as application processing fee during the 
submission of access proposal to grant access to genetic resources and 
actualization phase to the National Focal Point as follows:

(1)	500.00 US Dollars, if an applicant is an international entity; or

(2)	Equivalent fee in Ngultrum calculated at prevailing US Dollar 
exchange rate on the day of application by Bhutanese entity; or

(3)	  Any currency agreed in  bilateral trade agreements between countries 
at the equivalent fee of 500.00 US Dollar.

55.	The applicant intending to access genetic resources through Material 
Transfer Agreement and Standard Material Transfer Agreement shall be 
exempted from payment of the processing fee. 
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༥༦. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༦༤ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་བའི་སྐབས་སུ་ 	
   བྱ་རིམ་གྱི་འཐུས་སྤྲོད་ནི་ལས་ ཡང་ཆག་གཏང་དགོ་པའི་གྲོས་འདེབས་ཕུལ་ཆོག། དེ་ཡང་།
(༡) ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའ་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་གནས་ཚད་ཀྱི་དཔལ་འབྱོར་བསྐྱར་བཟོ་འབད་	
   ནིའི་གདམ་ཁ་རྐྱངམ་གཅིག་ཨིནམ་པའི་གནས་སྟངས་ནང་ལུ་དང་ ཡང་ན།
(༢) ནད་ཡམས་བཀག་ཐབས་ལུ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ལག་ལེན་འཐབ་པའི་གནས་སྟངས་ནང་	
   འབད་ཆོག།

ཐོབ་སྤྱོད་གྲོས་འཆར་བསྐྱར་ཞིབ།
༥༧. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ ཐོབ་སྤྱོད་གནང་དགོ་པའི་ཞུ་བ་ལྷོད་པའི་ཤུལ་ལུ་ འབྲེལ་ཡོད་	
   ཁེ་གྱོང་ཅན་ཚུ་དང་ གྲོས་བསྟུན་ཐོག་ དམིགས་བསལ་གྱི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ སྔོན་	   	
   འགྲོའི་ཐོན་ཁུངས་དབྱེ་ཞིབ་འབད་དགོ།
༥༨. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༦༠ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   ཐོབ་སྤྱོད་གི་གྲོས་འཆར་ཚུ་ ཡོངས་སུ་རྫོགསཔ་སྦེ་ཡོདཔ་ངེས་བརྟན་བཟོ་ཐབས་ལུ་ ཐོབ་སྤྱོད་	
   གི་གྲོས་འཆར་ཚུ་ བསྐྱར་ཞིབ་འབད་དགོཔ་མ་ཚད་ དབྱེ་ཞིབ་ལམ་སྟོན་དང་འཁྲིལ་ ཐོབ་སྤྱོད་ཀྱི་	
   གྲོས་འཆར་ཚུ་དབྱེ་ཞིབ་འབད་དགོ།
༥༩. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ དབྱེ་ཞིབ་སྙན་ཞུ་ཚུ་ ངོས་ལེན་ ཡང་ན་ བཀག་ཆ་གི་དོན་ལུ་ 	
   རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་	 དབང་འཛིན་ལུ་ཕུལ་དགོ།
༦༠. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༦༠ པ་དང་ ༦༡ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་	  	
   ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ ཐོབ་སྤྱོད་གྲོས་འཆར་དབྱེ་ཞིབ་དང་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ལག་ལེན་	
   འཐབ་ནིའི་འཆར་གཞི་དང་འཁྲིལ་ སྤྱོད་མི་ཚུ་ལུ་ འོས་འབབ་ཡོད་པའི་ཐོབ་སྤྱོད་གི་བྱ་རིམ་ཚུ་གི་	
   སྐོར་ བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༥༨ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་བའི་ཉིནམ་	   	
   ལས་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ ༥ གི་ནང་འཁོད་ལུ་ གྲོས་འདེབས་ཕུལ་དགོ།
༦༡. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༦༣ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་	
   གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱི་གྲོས་འདེབས་ལུ་གཞི་བཞག་སྟེ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་	
   ཚུ་གི་ཐོབ་སྤྱོད་ ངོས་ལེན་ ཡང་ན་ བཀག་ཆ་འབད་ཆོག། རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་  	
   རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱི་ཞལ་འཛོམས་ཚོགས་པའི་ཉིནམ་ལས་ གྲོས་ཆོད་དེའི་སྐོར་ 	
   ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ ༥ གི་ནང་འཁོད་ལུ་ གྲོས་འཆར་བཀོད་མི་ལུ་བརྡ་སྤྲོད་དགོ།
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56.	In accordance with section 64 of the Act, the National Focal Point may 
recommend exemption from payment of processing fee to the Competent 
National Authority for access to genetic resources in a situation:

(1)	Where Access and Benefit Sharing is only option for economic 
revival at national level; or 

(2)	Where genetic resources are used for countering pandemic.

Review of Access Proposal

57.	The National Focal Point shall conduct preliminary resource assessment 
of particular genetic resources in consultation with the relevant 
stakeholders upon receipt of application for grant of access.

58.	In accordance with section 60 of the Act, the National Focal Point shall 
review access proposals to ensure completeness of an access application 
and make an assessment of the access proposal as per the guidelines for 
assessment. 

59.	The National Focal Point shall submit the assessment report to the 
Competent National Authority for approval or rejection. 

60.	In accordance with section 60 and 61 of the Act, the National Focal Point 
upon assessment of access proposal and based on the intended use of 
genetic resources provide recommendation to the user on suitable access 
procedures from the options specified under section 58 of the Act within 
five working days from the date of receipt of an application.

61.	In accordance with section 63 of the Act, the Competent National 
Authority based on the recommendation of the National Focal Point may 
approve or reject the access to genetic resources, and the National Focal 
Point shall communicate the decision within five working days of the 
Competent National Authority meeting. 
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སྔ་གོང་བརྡ་འཕྲོད་གནང་བ།
༦༢. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༦༦ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་སྤྲོད་མི་ ཡང་ན་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་འཆང་མི་ཚུ་གི་ སྔ་གོང་བརྡ་འཕྲོད་	
   གནང་བ་ལེན་དགོ། དེ་ཡང་ བཅའ་ཡིག་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་མི་ བཀོད་སྒྲིགས་འབྲི་ཤོག་ 	    	
   ༤ པ་དང་འཁྲིལ་ ལེན་དགོ།

ཆོག་ཐམ་གཞན་དང་འབྲེལ་བ།
༦༣. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༦༧ པ་དང་ ༦༨ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་	
   གཙོ་ཅན་གྱིས་ སྤྱོད་མི་ལུ་འོས་ལྡན་ཡོད་ཚེ་ བཤམ་འཁོད་ཀྱི་ཆོག་ཐམ་ ཡང་ན་ ཉོགས་མེད་ཀྱི་	
   གནང་བ་ཚུ་ལེན་ནི་ལུ་ གྲོགས་རམ་འབད་ཆོག།
   (༡)	 རྒྱལ་ཁམས་ཀྱི་སྲུང་སྐྱོང་ནགས་ཚལ་ས་ཁོངས་ནང་ལས་ རིགས་བརྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་བསྡུ་	
      ལེན་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ ནགས་ཚལ་དང་གླིང་ག་ཞབས་ཏོག་ལས་ཁུངས་ལས་ ཉོགས་མེད་	
      ཀྱི་གནང་བ་ ཡང་ན་ ཆོག་ཐམ་ལེན་ནི།	
   (༢)	 རྒྱུ་དངོས་སྤོ་བཤུད་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ རབས་ཆད་ནིའི་ཉེན་ཁ་ཅན་གྱི་རིགས་ཚུ་གི་རྒྱལ་སྤྱིའི་	
      ཚོང་འབྲེལ་དང་འབྲེལ་བའི་	མཐུན་གྲོས་ཀྱི་ཆོག་ཐམ་ལེན་ནི།
   (༣)	 རྒྱུ་དངོས་སྤོ་བཤུད་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ འབྲུག་བཟའ་ཆས་དང་སྨན་རིགས་དབང་འཛིན་ལས་ 	
      སྔོ་ཤིང་གཙང་སྦྲ་༼ཕའི་ཊོ་སེ་ནི་ཊ་རི༽ ཡང་ན་ 	 སེམས་ཅན་གཙང་སྦྲའི་༼ཟུའུ་ 	
      སེ་ནི་ཊ་རི༽ ལག་ཁྱེར་ལེན་ནི།
   (༤) ཁྲིམས་ལྡན་གྱི་དགོས་མཁོ་འགྱུར་བཅོས་དང་བསྟུན་ ཉོགས་མེད་ཀྱི་གནང་བ་གཞན་ ཡང་	
      ན་ ཆོག་ཐམ་ཚུ་ལེན་ཆོག།

ཐོན་ཁུངས་ཡུན་བརྟན་དབྱེ་ཞིབ།
༦༤. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༦༩ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   འབྲེལ་ཡོད་ཁེ་གྱོང་ཅན་དང་གྲོས་བསྟུན་ཐོག་ ཐོན་ཁུངས་ཡུན་བརྟན་དབྱེ་ཞིབ་འབད་དགོ། གལ་	
   སྲིད་ དབྱེ་ཞིབ་འདི་ གཞན་མི་དང་གཅིག་ཁར་འབད་དགོ་པ་ཅིན་ བཤམ་གསལ་བཀོད་མི་དང་	
   འཁྲིལ་འབད་དགོ།
   (༡)	 ཐོན་ཁུངས་ཡོདཔ་མེདཔ།
   (༢) ལས་སྣའི་ཆེ་ཆུང་དང་ བར་འཛུལ་ས་ཁོངས་ཀྱི་ཆེ་ཆུང་།
   (༣)	 སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣ་ལུ་ཕན་གནོད།
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Prior Informed Consent

62.	In accordance with section 66 of the Act, the National Focal Point shall 
seek Prior Informed Consent of the providers of genetic resources or 
holders of associated traditional knowledge in the format prescribed in 
Form IV of this Rules.

Relationship with other Permits 

63.	In accordance with sections 67 and 68 of the Act, the National Focal 
Point may assist the User to obtain the following permits or clearance, 
where applicable:

(1)	Clearance or permit from the Department of Forests and Park 
Services for collection of genetic resources from the State Reserved 
Forest Land;

(2)	Convention on International Trade in Endangered Species of Wild 
Fauna and Flora (CITES) permit for transfer of materials; 

(3)	Phytosanitary or Zoosanitary certificate from the Bhutan Food and 
Drug Authority for transfer of materials;

(4)	Any other clearance or permit as may be required with change in legal 
requirement.

Resource Sustainability Assessment

64.	In accordance with section 69 of the Act, the National Focal Point shall 
carry out resource sustainability assessment in consultation with the 
relevant stakeholders if there is a need to carry out such assessment, inter-
alia on the following:

(1)	Availability of the resource; 

(2)	Magnitude of the activity and size of the intervention area;

(3)	Impacts on biological diversity;
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   (༤) མཐའ་འཁོར་གནས་སྟངས་ལུ་ཕན་གནོད།
   (༥)	 རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ ངེས་པར་མཁོཝ་སྦེ་ཆ་བཞག་མི་གནད་དོན་གཞན་གང་	
      རུང་།
༦༥. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༧༠ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ སྤྱོད་མི་ཚུ་གིས་ དབྱེ་ཞིབ་འབད་	
   བའི་འགྲོ་སོང་ངེས་ཏིག་འདི་སྤྲོད་དགོ།

སྤྱིར་བཏང་བྱ་རིམ།
༦༦. སྤྱོད་མི་ཚུ་གིས་ སྔོན་དཔྱད་ཀྱི་གན་རྒྱ་ ཡང་ན་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་ནང་	   	
   འཛུལ་ནི་ལུ་ བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༧༡ པ་ལས་ ༧༦ པའི་དགོངས་དོན་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་    	
   ཡོད་མི་ སྤྱིར་བཏང་བྱ་རིམ་དང་འཁྲིལ་དགོ། 

སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ།
༦༧. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༧(༥) པ་དང་ ༧༧ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་	   	
   ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་  རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་སྤྲོད་མི་ཧོང་ལས་སྦེ་ མཐུན་སྒྲིག་འབད་དེ་ཡོད་	
   པའི་ཁ་ཚིག་ཚུ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱི་གནང་བ་དང་འཁྲིལ་ འགོ་ཐོག་བརྟག་ཞིབ་  	
   ཀྱི་ཞིབ་འཚོལ་དོན་ལུ་ སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་འདི་ སྤྱོད་མི་ཚུ་དང་གཅིག་ཁར་བཟོ་དགོ།
༦༨. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༧༨ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་དང་ 	
   སྤྱོད་མི་ཚུ་གིས་ གནས་ཚད་ཅན་གྱི་སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་འདི་ བཀོད་སྒྲིགས་འབྲི་ཤོག་ ༥ པ་ནང་	
   ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་མི་ ཡང་ན་ མཐུན་སྒྲིག་འབད་ཡོད་པའི་གན་འཛིན་གང་རུང་ཅིག་གི་ཐོག་ལུ་  	
   བཟོ་དགོ།
༦༩. སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་གཅིག་གི་འོག་ལུ་ སྤྱོད་མི་གཅིག་གིས་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཀྱི་ཐོབ་སྤྱོད་	
   མཐོ་ཤོས་ གཅིག་རྐྱངམ་གཅིག་གི་གནང་བ་འཐོབ། གལ་སྲིད་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་གཅིག་	
   ལས་ལྷག་སྟེ་སྤྱོད་ནིའི་ཞུ་བ་འོང་ཚེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ ཆ་འཇོག་འབད་དགོ།
༧༠. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༨༢ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་	
   གྱིས་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་མཐུན་སྒྲིག་འབད་ནི་ལུ་ གནང་བ་ནང་ཡོད་མི་	  	
   དང་འཁྲིལ་ སྤྱོད་མི་ཅིག་གིས་ རྩ་ཕན་གཞན་ལུ་ ཐོབ་སྤྱོད་གྲོས་འཆར་འདི་ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་	
   མི་བཀོད་སྒྲིགས་འབྲི་ཤོག་ ༦ པ་དང་འཁྲིལ་ཕུལ་དགོ། དེ་ཡང་  རྩ་ཕན་གཞན་མི་གིས་ ཐོན་	
   སྐྱེད་གོང་འཕེལ་དང་ ཚོང་འབྲེལ་གྱི་ལས་སྣ་ཚུ་འབད་ནིའི་ཁས་ལེན་དང་ བློ་འདོད་ཡོད་པ་ཅིན་	  	
   འབད་ཆོག།
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(4)	Environmental impacts;

(5)	Such other matters as the National Focal Point may consider 
necessary.

65.	In accordance with section 70 of the Act, the User shall pay the actual 
cost for the conduct of assessment.

General Procedure

66.	The User shall comply with the general procedures prescribed under 
section 71 to section 76 of the Act to enter into Scoping Agreement or 
Access and Benefit Sharing Agreement.

Scoping Agreement 

67.	In accordance with sections 17 (5) and 77 of the Act, the National Focal 
Point on behalf of the providers of genetic resources shall, upon the 
approval of the negotiated terms by the Competent National Authority, 
execute a Scoping Agreement with the User for the initial exploratory 
research.

68.	In accordance with section 78 of the Act, the National Focal Point and 
users shall execute Standard Scoping Agreement as prescribed in Form V 
or negotiated contract.

69.	The User shall be granted access to a maximum of one genetic resource 
under one Scoping Agreement. In the event, there is a request for more 
than one genetic resource, it shall be approved  by the Competent 
National Authority.

70.	In accordance with section 82 of the Act, a User shall submit a third-party 
access proposal in the format prescribed in Form VI for negotiating an 
Access Benefit Sharing Agreement, upon approval from the Competent 
National Authority; if a third-party intends to undertake product 
development or commercial activities.
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འགན་ལེན་གྱི་འཐུས།
༧༡. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༨༠ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་འདི་ རྒྱལ་	
   ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ 	 བཤམ་འཁོད་ཀྱི་ ལོག་མ་ཐོབ་པའི་འགན་ལེན་གྱི་འཐུས་སྤྲོད་མི་	
   དང་འཁྲིལ་དགོ།
   (༡) གལ་སྲིད་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་འདི་ རྒྱལ་སྤྱིའི་ངོ་བོ་ཨིནམ་པ་ཅིན་ ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་ 	    	
       ༥༠༠༠.༠༠ ཕོག་ ཡང་ན་།
   (༢) གལ་སྲིད་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་འདི་ འབྲུག་མི་ཨིནམ་པ་ཅིན་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་བའི་ཉིནམ་ལུ་ 	
       ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་གྱི་དངུལ་བརྗེ་སོར་	གོང་ཚད་ལུ་རྩིས་རྐྱབ་སྟེ་ དངུལ་ཀྲམ་དང་འདྲ་མཉམ་	
       གྱི་འཐུས་ཕོག་ ཡང་ན་།
   (༣) རྒྱལ་ཁབ་ཚུ་གི་བར་ན་ ཟུང་ཕྱོགས་ཚོང་འབྲེལ་གན་རྒྱ་ནང་ ཁ་འཆམ་ཡོད་པའི་དངུལ་གང་	
      རུང་གི་ དངུལ་འདྲ་མཉམ་གྱི་འཐུས་ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་ ༥༠༠༠.༠༠ ཕོག།

༧༢. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༨༦ པ་དང་ ༨༨ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ སྤྱོད་མི་ཚུ་གིས་ 	
   བཅའ་ཡིག་འདིའི་དོན་ཚན་༧༡ པ་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་མི་དང་འཁྲིལ་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་	    	
   བཤའི་གན་རྒྱ་བཟོ་བའི་སྐབས་སུ་ ལོག་མ་ཐོབ་པའི་འགན་ལེན་གྱི་འཐུས་སྤྲོད་དགོ། གལ་སྲིད་ 	
   སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་བཟོ་མ་དགོ་པར་ ཐད་ཀར་དུ་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་ནང་	   	
   འཛུལ་ཆོག་པའི་གནང་བ་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ཐག་གཅད་ཚེ་ སྤྱོད་མི་འདི་གིས་   	
   ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་ནང་འཛུལ་ཆོག།

ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ཚར་མི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ ཞིབ་འཚོལ་གྲུབ་འབྲས་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་བའི་བརྡ་དོན་
ཚུ་རྩིས་སྤྲོད།
༧༣. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༨༣ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ སྤྱོད་མི་ཅིག་གིས་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་	
   ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་བཟོ་ནི་བློ་འདོད་མེད་ཚེ་ ཡང་ན་ སྔོན་དཔྱད་དང་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་	
   བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་ ཆ་མེད་གཏང་བའི་ཤུལ་ལུ་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ཚར་མི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་	    	
   ཚུ་དང་ ཞིབ་འཚོལ་གྲུབ་འབྲས་ དེ་ལས་ འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་བརྡ་དོན་ཚུ་ འགྲོ་སོང་རང་གིས་	
   གཏང་ཐོག་ལས་ སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་ཆ་མེད་གཏང་བའི་ཉིནམ་ལས་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ ༣༠ གི་	
   ནང་འཁོད་ལུ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་རྩིས་སྤྲོད་དགོ། 
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Commitment fee

71.	In accordance with section 80 of the Act, a Scoping Agreement shall be 
conditional on the payment of non-refundable commitment fee to the 
National Focal Point as follows:

(1)	5000.00 US Dollars, if an applicant is an international entity; or 

(2)	Equivalent fee in Ngultrum calculated at prevailing US Dollar 
exchange rate on the day of application by Bhutanese entity ; or 

(3)	  Any currency agreed in the bilateral trade agreement between the 
countries at the equivalent fee of 5000.00 US Dollars.

72.	In accordance with sections 86 and 88 of the Act, the User shall pay 
the non-refundable commitment fee prescribed under section 71 of this 
Rules during the execution of Access and Benefit Sharing Agreement, if 
the National Focal Point determines that the User may directly enter into 
Access and Benefit Sharing Agreement without execution of the Scoping 
Agreement.

Surrender of accessed genetic resources, research results and related 
information 

73.	In accordance with section 83 of the Act, a User not intending to enter 
the Access and Benefit Sharing Agreement or after termination of the 
Scoping and Access and Benefit Sharing Agreement, shall surrender 
the accessed genetic resources, research results and related information 
at their own cost within 30 working days after the termination of the 
Scoping Agreement to the National Focal Point.  
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ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ།
༧༤. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༨༦ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   གཤམ་འཁོད་ཀྱི་གནས་སྟངས་ཐོག་ གྲོས་འཆར་བཀོད་མི་དང་འཁྲིལ་ སྤྲོད་མི་དང་སྤྱོད་མི་གཉིས་	
   ཀྱིས་ འབྲི་ཤོག་ ༧ པ་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་མི་དང་འཁྲིལ་གནས་ཚད་ཅན་གྱི་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་	
   བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་ནང་ ཐད་ཀར་དུ་འཛུལ་ཆོག་ནི་ ཡང་ན་ སྤྲོད་མི་དང་སྤྱོད་མི་གཉིས་ཀྱི་བར་ན་	
   མཐུན་སྒྲིག་འབད་ཡོད་པའི་གན་འཛིན་ཚུ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་འཛུལ་ཆོག། 
   (༡) སྤྱོད་མི་གིས་ སྔ་གོང་ལས་ དམིགས་གསལ་གྱི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་གཅིག་གི་	       	
      ཐོག་ལུ་ ཞིབ་འཚོལ་འབད་ཡོད་པ།
   (༢)	 རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་གཅིག་གི་དམིགས་གསལ་གྱི་ཞིབ་འཚོལ་གྲུབ་འབྲས་ཚུ་ སྔ་གོང་	   	
      ལས་མི་མང་མངའ་འོག་ལུ་ཡོད་པ་ ཡང་ན། 
   (༣)	 སྤྱོད་མི་གིས་ དམིགས་གསལ་གྱི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ལས་ བཟོ་དཔེ་དང་མཚུངས་	
      ཆས་ཐོན་དངོས་བཟོ་ཡོདཔ། 
༧༥. བཅའ་ཡིག་འདིའི་དོན་ཚན་ ༦༩ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ཚར་མི་རིགས་	
   རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ ལག་ལེན་དངོས་གཞིའི་གོ་རིམ་སྐབས་སུ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་དང་ཐོན་	
   དངོས་ངོ་རྐྱང་གི་དོན་ལུ་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་འདི་ལོགས་སུ་སྦེ་བཟོ་དགོ།
  
ཆ་གནས་དང་བསྐྱར་གསོ།
༧༦. སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་དང་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱའི་ཆ་གནས་འདི་ སྤྲོད་མི་དང་སྤྱོད་	
   མི་གཉིས་ཀྱི་བར་ན་ མོས་མཐུན་གྱི་སྒོ་ལས་ཁ་འཆམ་དགོ། 
༧༧. སྤྱོད་མི་གིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་དང་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་	
   བཤའི་གན་རྒྱ་བསྐྱར་གསོའི་དོན་ལུ་ ཆ་གནས་ཀྱི་གནས་ཡུན་མ་རྫོགས་པའི་ཉིན་གྲངས་ ༩༠ གི་	
   ཧེ་མ་ལས་ ཞུ་བ་ཕུལ་དགོ།
༧༨. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལས་ སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་	
   དང་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་བསྐྱར་གསོའི་དོན་ལུ་ གནང་བ་ལེན་དགོ།
༧༩. སྤྱོད་མི་གིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ ལོག་མ་ཐོབ་པའི་བསྐྱར་གསོའི་འཐུས་སྤྲོད་དགོཔ་	
   དང་ དེ་ཡང་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལས་ སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་དང་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་	     	
   ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་བསྐྱར་གསོའི་གནང་བ་གནང་བའི་ཤུལ་ བཤམ་གསལ་ལྟར་སྤྲོད་	    	
   དགོ།
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Access and Benefit Sharing Agreement

74.	In accordance with section 86 of the Act, the Provider and the Users may 
enter directly into a Standard Access and Benefit Sharing Agreement as 
prescribed in Form VII or negotiated contract between Provider and the 
User and the National Focal Point shall recommend under the following 
circumstances:

(1)	 there is prior research conducted on the specific genetic resource by 
the User; 

(2)	 the research findings on particular genetic resource are already in 
public domain; or

(3)	 the User comes with a prototype and product line from or for specific 
genetic resources.

75.	The Access and Benefit Sharing Agreement shall be executed for 
individual genetic resources and products during the actualization phase 
for the genetic resources accessed under section 69 of this Rules. 

Validity and Renewal

76.	The validity of the Scoping Agreement and Access and Benefit Sharing 
Agreement shall be mutually agreed between the Provider and User.

77.	The User shall apply to the National Focal Point for renewal of the 
Scoping Agreement and Access and Benefit Sharing Agreement, 90 Days  
before the expiry of the validity.

78.	The National Focal Point shall seek the approval of the Competent 
National Authority to renew the Scoping Agreement and Access and 
Benefit Sharing Agreement.

79.	The User shall pay non-refundable renewal fee to the National Focal 
Point upon approval of the renewal of the Scoping Agreement or Access 
and Benefit Sharing Agreement as follows:
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   ༡) གལ་སྲིད་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་འདི་ རྒྱལ་སྤྱིའི་ངོ་བོ་ཨིན་པ་ཅིན་ ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་ ༢༥༠.༠༠ 	
     ཕོག་ཡང་ན་།
   ༢) ཞུ་ཡིག་ཕུལ་མི་འདི་ འབྲུག་མི་ཨིནམ་པ་ཅིན་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་བའི་ཉིནམ་ལུ་ ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་ 	
     གྱི་དངུལ་བརྗེ་སོར་གྱི་གོང་ཚད་ལུ་རྩིས་རྐྱབ་སྟེ་ དངུལ་ཀྲམ་དང་འདྲ་མཉམ་གྱི་འཐུས་ཕོག་ 	
     ཡང་ན་།
   ༣) རྒྱལ་ཁབ་ཚུ་གི་བར་ན་ ཟུང་ཕྱོགས་ཚོང་འབྲེལ་གན་རྒྱ་ནང་ ཁ་འཆམ་ཡོད་པའི་དངུལ་གང་	
     རུང་ མ་དངུལ་འདྲ་མཉམ་གྱི་འཐུས་ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་ ༢༥༠.༠༠ ཕོག།

འཕྲི་སྣོན།
༨༠. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལས་ གནང་བ་ལེན་པའི་ཤུལ་ལུ་  སྤྲོད་མི་དང་ སྤྱོད་མི་	    	
   གཉིས་ཀྱིས་ སྔོན་དཔྱད་གན་རྒྱ་དང་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱའི་ཁ་	   	    	
   ཚིག་དང་གནས་ཚིག་ཚུ་ མོས་མཐུན་གྱི་གནང་བ་དང་འཁྲིལ་ 	འཕྲི་སྣོན་འབད་ཆོག།
༨༡. ཧེ་མ་ལས་གནས་པའི་ཁ་ཚིག་དང་གནས་ཚིག་ ཡང་ན་ ཁ་ཚིག་དང་གནས་ཚིག་གསརཔ་	
   བཙུགས་ཐོག་ སྤྲོད་མི་དང་སྤྱོད་མི་གཉིས་ཀྱིས་ མོས་མཐུན་གྱི་གནང་བ་ཐོག་ལས་ གན་ཡིག་དེ་	
   འཕྲི་སྣོན་འབད་ཆོག།
༨༢. གན་ཡིག་འཕྲི་སྣོན་འབད་མི་འདི་ རྩ་ཕན་གཉིས་ཀྱིས་གན་ཡིག་དེའི་གནད་དོན་ཁ་སྐོང་ལུ་ མཚན་	
   རྟགས་བཀལ་བའི་ཤུལ་ལས་རྐྱངམ་གཅིག་ ལག་ལེན་འགོ་བཙུགས་ཆོག།
༨༣. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལས་ གནང་བ་འཐོབ་	   	
   ཞིནམ་ལས་ སྤྲོད་མི་དང་ སྤྱོད་མི་གཉིས་ཀྱིས་ མ་གནས་པའི་སྙན་ཞུའི་དཔེ་སྐྲུན་འདི་ ཐོབ་སྤྱོད་	
   དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གནས་སྡུད་ལྟེ་བའི་ནང་ དཔེ་སྐྲུན་འབད་དགོ།

གནས་པའི་ལག་ཁྱེར།
༨༤. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༨༩  པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་	  	
   འཛིན་གྱིས་སྤྱོད་མི་ཚུ་ལུ་ གནས་པའི་ལག་ཁྱེར་འདི་ བཅའ་ཡིག་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་མི་ 	    	
   སྒྲིག་བཀོད་འབྲི་ཤོག་ ༨ པ་ལྟར་གནང་དགོ།

རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་ཀྱི་གན་རྒྱ།
༨༥. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༩༡ པའི་དགོངས་དང་འཁྲིལ་ སྤྱོད་མི་གིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་	
   ཅན་ལུ་ རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་ཀྱི་གན་རྒྱའི་གནང་བ་ཞུ་དགོཔ་དང་ དེ་ཡང་ བཅའ་ཡིག་ནང་ཆེད་དུ་	   	
   བཀོད་མི་སྒྲིག་བཀོད་འབྲི་ཤོག་ ༩ པ་ལྟར་ཞུ་བ་ཕུལ་དགོ།
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1)	 250.00 US Dollars, if an applicant is an international entity; 

2)	 Equivalent fee in Ngultrum calculated at prevailing US Dollar 
exchange rate on the day of application for Bhutanese entity; or

3)	 Any currency agreed in the bilateral trade agreement between the 
countries at the equivalent fee of 250.00 US Dollars. 

Amendment

80.	The Provider and User may mutually consent to amend the terms and 
conditions of the Scoping Agreement and Access and Benefit Sharing 
Agreement after seeking approval from the Competent National 
Authority. 

81.	The Providers and User upon mutual consent to amend the agreement 
shall negotiate on the amendment of existing or inclusion of new terms 
and conditions. 

82.	The amendment of agreement shall be effective only upon signing of 
addendum to the agreement by the parties.

83.	The National Focal Point shall publish the non-compliance report by the 
Provider and User in the Access and Benefit Sharing Clearing House 
upon approval from Competent National Authority.

Certificate of Compliance

84.	In accordance with section 89 of the Act, the Competent National 
Authority shall issue the Certificate of Compliance to the Users as per the 
format prescribed in Form VIII of this Rules.

Material Transfer Agreement

85.	In accordance with section 91 of the Act, a User shall submit a request 
for Material Transfer Agreement to the National Focal Point in the format 
prescribed in Form IX of this Rules and the request for Material Transfer 
Agreement.
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༨༦. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༩༣ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   སྤྱོད་མི་འདི་ རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་ཀྱི་གན་རྒྱ་ལེན་ནིའི་དོན་ལུ་ འོས་འབབ་ཡོདཔ་མེདཔ་ཚུ་ བཅའ་	 	
   ཁྲིམས་འདིའི་འོག་ལུ་ དམིགས་བསལ་གྱི་དོན་ཚན་ ༩༢ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་	    	
   ཐག་གཅད་དགོ།
༨༧. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་ཀྱི་གན་རྒྱའི་གནང་བ་དང་ལག་ལེན་འཐབ་	
   ནིའི་དབང་ཚད་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་གནང་དགོ། དེ་ཡང་ ཞུ་ཡིག་ལྷོད་པའི་	     	
   ཚེས་གྲངས་ལས་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ ༥ གི་ནང་འཁོད་ལུ་གནང་དགོཔ་དང་ ལོ་རེ་ནང་ཚར་	   	
   གཉིས་རེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་སྙན་ཞུ་ཕུལ་དགོ། 
༨༨. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ རང་རྐྱང་གིས་སྤྱོད་པ་དང་ ཚོང་འབྲེལ་མེན་པའི་ཞིབ་འཚོལ་	  	
   དོན་ལུ་ ཕྱིར་ཚོང་འཐབ་མི་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ག་རའི་དོན་ལུ་ འབྲི་ཤོག་ ༡༢ པ་དང་	   	
   འཁྲིལ་ འགན་ལེན་གྱི་ཡི་གུ་བཟོ་དགོ།

བཟའ་འཐུང་དང་སོ་ནམ་གྱི་དོན་ལུ་ སྔོ་ཤིང་གི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ཐོབ་སྤྱོད།
༨༩. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༩༤ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   རྒྱལ་ཁབ་ཕྱོགས་མང་གི་ལམ་ལུགས་ལུ་གཞི་བཞག་སྟེ་ གསར་བཏོན་འབད་ཡོད་པའི་ བཟའ་	   	
   འཐུང་དང་སོ་ནམ་གྱི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་རིགས་སྣ་ག་འདི་དབྱེ་ཞིབ་འབད་ནི་	   	
   ཨིན་ན་ གྲོས་ཐག་གཅད་དགོ།
༩༠. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ བཟའ་འཐུང་དང་སོ་ནམ་གྱི་དོན་ལུ་ སྔོ་ཤིང་གི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་	
   ཁུངས་ཚུ་གི་ཐོ་ཚུ འབྲེལ་ཡོད་ལས་སྡེ་ཚུ་དང་གྲོས་བསྟུན་ཐོག་བཞག་དགོཔ་དང་ དེ་ཡང་ རྒྱལ་	
   ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་གནང་བ་བསྒྲུབ་དགོ།

གནས་ཚད་ཅན་གྱི་རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་ཀྱི་གན་རྒྱ།
༩༡. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༩༨ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ སྤྱོད་མི་གིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ 	
   ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ བཅའ་ཡིག་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་མི་ སྒྲིག་བཀོད་འབྲི་ཤོག་ ༡༠ པ་ལྟར་ གནས་	
   ཚད་ཅན་གྱི་རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་ཀྱི་གན་རྒྱའི་གནང་བ་ཞུ་དགོ།
༩༢. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ གནས་ཚད་ཅན་གྱི་རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་ཀྱི་གན་རྒྱའི་གནང་བ་	
   དང་ ལག་ལེན་འཐབ་ནིའི་དབང་ཚད་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་གནང་ནི་དང་ ལོ་རེ་	
   ནང་ཚར་གཉིས་རེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ སྙན་ཞུ་ཕུལ་དགོ།
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86.	In accordance with section 93 of the Act, the National Focal Point shall 
determine whether the User qualifies for execution of Material Transfer 
Agreement under the purposes specified in section 92 of the Act.

87.	The  Competent National Authority shall delegate power to approve and  
execute Material Transfer Agreement to the National Focal Point within  
five working days from the date of receipt of the application and submit 
the report to Competent National Authority biannually. 

88.	The National Focal Point shall execute the Letter of Undertaking as per 
the format prescribed in Form XII for all the genetic resources which are 
exported for personal consumption and non commercial research.

Access to plant genetic resources for food and agriculture

89.	In accordance with section 94 of the Act, the National Focal Point shall 
carry out assessment and determine which genetic resources of released 
varieties for food and agriculture shall be based on the multilateral 
system.

90.	 The National Focal Point shall carry out the listing of plant genetic 
resources for food and agriculture in consultation with relevant agencies 
and the list shall be approved by the Competent National Authority.

Standard Material Transfer Agreement

91.	In accordance with section 98 of the Act, a User shall submit a request for 
Standard Material Transfer Agreement to the National Focal Point in the 
format prescribed in Form X of this Rules. 

92.	The Competent National Authority shall delegate power to approve 
and execute Standard Material Transfer Agreement to the National 
Focal Point and submit the report biannually to the Competent National 
Authority.
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དཔེ་ཚད་སྤོ་བཤུད་ལག་ཁྱེར།
༩༣. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༩༩ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   དཔེ་ཚད་སྤོ་བཤུད་ལག་ཁྱེར་འདི་ བཅའ་ཡིག་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་མི་ སྒྲིག་བཀོད་འབྲི་ཤོག་ ༡༡ 	
   པ་ལྟར་གནང་དགོ།
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Sample Transfer Certificate 

93.	In accordance with section 99 of the Act, the National Focal Point shall 
issue a sample transfer certificate as per the format prescribed in Form XI 
of this Rules. 
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ལེའུ་ ༦ པ།

སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ཐོབ་སྤྱོད།

ཡིག་ཐོག་བཀོད་ནི་དང་ མི་ཉམས་རྒྱུན་སྐྱོང་ དེ་ལས་ སྲུང་སྐྱོབ། 
༩༤. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༠༡ པ་དང་ ༡༠༢ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ རྒྱལ་ཡོངས་	
   ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་	
   མཛོད་ཐོ་དང་ ཡིག་ཐོག་བཀོད་དགོ།
༩༥. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༠༤ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་ 	
   འཛིན་གྱིས་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ མཛོད་	
   ཐོ་དང་ཡིག་ཐོག་བཀོད་ནིའི་དོན་ལུ་ འབྲེལ་ཡོད་ལས་སྡེ་ ཡང་ན་ མི་ངོམ་ཚུ་ ངོས་འཛིན་འབད་	
   ནིའི་དབང་ཚད་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་གནང་དགོ། 
༩༦. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༠༥ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་	
   བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ ཡིག་ཐོག་བཀོད་མི་ མི་ངོམ་གང་རུང་ ཡང་ན་ ལས་	
   སྡེ་ཚུ་གིས་ བཅའ་ཡིག་འོག་གི་དོན་ཚན་ ༦༢ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་	   	
   ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་སྤྲོད་མི་ཚུ་ལས་  སྔ་གོང་བརྡ་འཕྲོད་གནང་	    	
   བ་ལེན་དགོཔ་དང་ དེ་ཡང་ བཅའ་ཡིག་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་མི་ སྒྲིག་བཀོད་འབྲི་ཤོག་ ༤ པ་ལྟར་ 	
   བྱིན་དགོ།

སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་གྱི་རྒྱལ་ཡོངས་གནས་སྡུད་གཞི་མཛོད།
༩༧. མི་ངོ་གང་རུང་ཅིག་གིས་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་གྱི་རྒྱལ་ཡོངས་གནས་སྡུད་གཞི་མཛོད་ ཐོབ་སྤྱོད་	    	
   འབད་ནིའི་བློ་འདོད་ཡོད་ཚེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལས་ གནང་བ་ལེན་དགོ།
༩༨. བཅའ་ཡིག་གི་དོན་ཚན་ ༩༧ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ 	
   རྒྱལ་ཡོངས་གནས་སྡུད་གཞི་མཛོད་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ནིའི་གནང་བ་ཡོད་མི་ མི་ངོམ་ཚུ་གིས་ སྔར་	
   སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ ཚུལ་མིན་ཐོག་སྤྱོད་ནི་ལས་ཉེན་	
   སྲུང་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ གསང་བ་ཕྱིར་བཏོན་མེད་པའི་འགན་ལེན་གུ་ མཚན་རྟགས་བཀལ་དགོ།
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CHAPTER 6

ACCESS TO TRADITIONAL KNOWLEDGE ASSOCIATED WITH 
GENETIC RESOURCES

Documentation, Preservation and Protection 

94.	In accordance with section 101 and 102 of the Act, the National Focal 
Point shall carry out the inventory and documentation of traditional 
knowledge associated with genetic resources. 

95.	In accordance with section 104 of the Act,  the  Competent National 
Authority shall delegate the authority to National Focal Point to identify 
the relevant agencies or individual for inventory and documentation of 
traditional knowledge associated with genetic resources.

96.	Any individual or Agency documenting traditional knowledge associated 
with genetic resources under section 105 of the Act shall require a 
prior informed consent from the provider of the traditional knowledge 
associated with genetic resources in the format prescribed in Form IV of 
this Rules in accordance with section 62 of this Rules. 

National database on Traditional Knowledge 

97.	Any person intending to access the national database on traditional 
knowledge shall seek approval from the National Focal Point. 

98.	The person authorized to access the national database by the National 
Focal Point under section 97 of this Rules shall be required to sign a non-
disclosure undertaking to safeguard traditional knowledge associated with 
genetic resources from misappropriation.  
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མི་སྡེའི་བྱ་རིམ།
༩༩. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༠༨ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་	
   གྱིས་ དགོས་མཁོ་དང་བསྟུན་ཏེ་ གཤམ་གསལ་ལྟར་ མི་སྡེའི་སྡེ་ཚན་གཞི་བཙུགས་འབད་ནི་ལུ་	
   རྒྱབ་སྐྱོར་དང་ མི་སྡེའི་བྱ་རིམ་བཟོ་ནི་ལུ་ལྷན་ཐབས་འབད་དགོ།
   (༡)	 སྔ་གོང་བརྡ་འཕྲོད་གནང་བ་ གནང་ནིའི་བྱ་རིམ།
   (༢)	 མོས་མཐུན་གྱི་སྒོ་ལས་ཁ་འཆམ་པའི་ཁ་ཚིག་བཟོ་ནི་དང་།
   (༣) འདྲ་མཉམ་དང་སྤྱི་སྙོམས་ཀྱི་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའ།

སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་སྤྲོད་མི།
༡༠༠. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༡༠ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ གལ་སྲིད་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་	  	
    ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་སྤྲོད་མི་ཚུ་ གཅིག་ལས་མང་བའི་མི་སྡེ་གིས་	
    འཆང་སྟེ་ཡོད་ཚེ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ གཤམ་འཁོད་ཀྱི་ཚད་གཞི་དང་འཁྲིལ་ མི་	
    སྡེ་གང་རུང་ཅིག་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་འཆང་མི་སྦེ་བརྩི་དགོ།
   (༡) སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་གྱི་རྒྱལ་ཡོངས་གནས་སྡུད་གཞི་མཛོད་ནང་ལུ་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་ཐོ་	  	
      བཀོད་འབད་བའི་སྒྲུབ་བྱེད་ ཡང་ན་ གཞན་མི་སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བའི་སྒྲུབ་བྱེད་	
      གང་རུང་ཡོད་པ།
   (༢) ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་ལས་འགུལ་མེད་པའི་མི་སྡེ།
   (༣)	 དམིགས་བསལ་གྱི་སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ལེ་ཤ་	
      ཡོད་པའི་ མི་སྡེ་དང་།
   (༤) མི་སྡེ་དཔལ་འབྱོར་གནས་སྟངས།

སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ཐོབ་སྤྱོད། 
༡༠༡. མི་ངོམ་ཅིག་གིས་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ཐོབ་	
    སྤྱོད་ལེན་ནི་ཨིན་པ་ཅིན་ བཅའ་ཡིག་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་མི་ སྒྲིག་བཀོད་འབྲི་ཤོག་ ༣ པ་ལྟར་ 	
    རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ ཐོབ་སྤྱོད་གྲོས་འཆར་ཕུལ་དགོ།
༡༠༢. སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ཐོབ་སྤྱོད་གྲོས་འཆར་འདི་ 	
    བཅའ་ཡིག་གི་ལེའུ་ ༥ པ་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་མི་དགོས་མཁོ་དང་འཁྲིལ་དགོ།
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Community protocol 

99.	In accordance with section 108 of the Act, the National Focal Point  	  
shall support establishment of community-based group and facilitate  	  
development of community protocols; if necessary, on the following:

Process of granting Prior Informed Consent;

(1)	Formulation of Mutually Agreed Terms; and

(2)	Fair and equitable sharing of benefits.

Providers of Traditional Knowledge associated with genetic resources 

100. In accordance with section 110 of the Act, if a traditional knowledge    	
  associated with genetic resources is held by more than one community, 	
  the National Focal Point shall consider following criteria to engage 		
  particular community as the holder:

 (1)	 Evidence of traditional knowledge documented in the National 	  	
 Traditional Knowledge Database or any other available evidence of  	
 traditional knowledge;

 (2)	 Community with no Access and Benefit Sharing project;

 (3)	 Community with abundant genetic resources associated with the   	   	
  particular traditional knowledge; and

 (4)	 Socio-economic status of the community.

Access to Traditional Knowledge associated with genetic resources

101. A person seeking access to traditional knowledge associated with 
genetic resources shall submit an access proposal to the National Focal 
Point in the format prescribed in Form III of this Rules.

102. The access proposal for traditional knowledge associated with genetic 
resources shall comply with the requirement prescribed under Chapter 5 
of this Rules. 
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སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཀྱི་དོན་ལུ་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་	     
ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ།
༡༠༣. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༡༡ པ་དང་ ༡༡༤ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་	
   ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱི་ལཱ་འགན་ དེ་ཡང་།
   ༡. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ ཐོབ་སྤྱོད་གྲོས་འཆར་འདི་ཆ་འཇོག་གནང་ཚེ་ རྒྱལ་ 	
     ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་	
     ཁུངས་སྤྲོད་མི་ཚུ་གི་ཧོངས་ལས་ སྤྱོད་མི་ཚུ་དང་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་མཐུན་	
     སྒྲིག་འབད་དགོཔ་དང་།
   ༢. མཐུན་སྒྲིག་འབད་ཚར་བའི་ཤུལ་ལས་ གྲུབ་འབྲས་ཆ་འཇོག་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ རྒྱལ་ཡོངས་	
     ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ཕུལ་དགོ། 
༡༠༤. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་ཆ་འཇོག་གནང་	
    པའི་སྐབས་སུ་ བསྒྱུར་བཅོས་ཀྱི་གྲོས་འདེབས་གནང་ཆོག།
༡༠༥. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ མཐུན་སྒྲིག་འབད་བའི་ཁ་ཚིག་ཆ་འཇོག་གནང་ཚེ་ སྤྲོད་	
    མི་གིས་ སྤྱོད་མི་དང་མཉམ་གཅིག་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ངོ་འཛོམས་ཐོག་ ཐོབ་སྤྱོད་	
    དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་བཟོ་དགོ།

རྩ་ཕན་གཞན་མི་ལུ་སྤྲོད་པ།
༡༠༦. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༨༡ པ་དང་ ༨༢ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ གལ་སྲིད་སྤྱོད་མི་	
    ཅིག་གིས་ ཞིབ་འཚོལ་གྱི་གྲུབ་འབྲས་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ཚར་མི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ ཡང་ན་ 	
    སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ རྩ་ཕན་གཞན་མི་ཅིག་ལུ་ 	
    ཐོན་དངོས་གོང་འཕེལ་དང་ ཚོང་འབྲེལ་བཀོལ་སྤྱོད་ཀྱི་དོན་ལུ་སྤྲོད་ནི་བློ་འདོད་བསྐྱེད་ཚེ་ རྒྱལ་	
    ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ འབྲི་ཤོག་ ༦ པ་ནང་ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་མི་ཁ་གསལ་ལྟར་ཞུ་བ་	   	
    ཕུལ་དགོ། 
༡༠༧. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ བརྡ་དོན་བསྐྱར་ཞིབ་འབད་ཞིནམ་ལས་ ཞུ་བ་ཕུལ་མི་གིས་ 	
    བཅའ་ཡིག་གི་དོན་ཚན་ ༡༠༦ པ་ནང་བཀོད་མི་ དགོས་མཁོ་ཅན་ཚུ་ག་ར་གྲུབ་སྟེ་བསམ་པ་	
    རྫོགས་ཚེ་ ཞུ་ཡིག་ཕུལ་བའི་ཉིནམ་ལས་	ཉིན་གྲངས་ ༣༠ གི་ནང་འཁོད་ལུ་ གྲོས་འདེབས་	
    འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ གྲོས་ཐག་བཅད་ནིའི་དོན་ལུ་ཕུལ་དགོ།
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Access and Benefit Sharing Agreement for traditional knowledge associ-
ated with genetic resources

103. In accordance with section 111 and 114 of the Act, the National Focal 	
  Point shall:

 (1)	 Negotiate an Access and Benefit Sharing Agreement with a User  	   	
 on behalf of the providers of traditional knowledge associated 	
 with genetic resources upon the approval of the access proposal by 	
 the Competent National Authority; and 

 (2)	 Submit the outcome to the Competent National Authority for 	   	
 approval  upon completion of the negotiation. 

104. The Competent National Authority may recommend changes to an   	   	
  Access and Benefit Sharing Agreement at the time of approval.

105. The Provider shall, upon the approval of the negotiated terms by the 	
  Competent National Authority, execute an Access and Benefit Sharing 	
  Agreement with the User in the presence of the National Focal Point.

Third-Party Transfer

106. In accordance with sections 81 and 82 of the Act, if a User intends  	   	
  to transfer research results, accessed genetic resources or traditional 	     	
  knowledge associated with genetic resources to a third-party for product 	
  development and commercial utilization, the User shall submit the 	    	
  request to the National Focal Point with details prescribed in Form VI of  	
  this Rules. 

107. The National Focal Point shall after reviewing information and 	   	
  on being satisfied that the applicant has fulfilled all the necessary 	     	
  requirements under section 106 of this Rules, submit recommendation 	
  to the Competent National Authority for decision within 30 days from  	
  the receipt of an application.
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༡༠༨. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱི་ཞལ་འཛོམས་འགོ་འདྲེན་འཐབ་པའི་ཤུལ་ལས་ ལཱ་དུས་ཉིན་	
    གྲངས་ ༥ གི་ནང་འཁོད་ལུ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱི་གྲོས་འདེབས་གུ་གཞི་བཞག་ཐོག་ 	
    རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་གྲོས་ཐག་གཅད་དགོ།
༡༠༩. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ རྩ་ཕན་གཞན་ལུ་སྤྲོད་ནིའི་གནང་བ་འཐོབ་ཚེ་ ཐོབ་	   	
    སྤྱོད་འབད་ཚར་མི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ ཡང་ན་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་	
    པའི་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ རྩ་ཕན་གཞན་མི་དང་གཅིག་ཁར་མཐུན་སྒྲིག་བཟོ་ནི་ ཡང་ན་ 	
    མཐུན་སྒྲིག་ལྷན་ཐབས་འབད་དགོ།
༡༡༠. རྩ་ཕན་གཞན་མི་ལུ་སྤྲོད་ནིའི་ཞུ་ཡིག་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་བཀག་ཆ་	       	
    འབད་ཡོད་པ་ཅིན་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ སྤྱོད་མི་ལུ་བརྡ་སྤྲོད་དགོ།
༡༡༡.	 རྩ་ཕན་གཞན་མི་གིས་ བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༧༡ པ་ལས་ ༩༣ པ་ཚུན་དང་ བཅའ་	
     ཡིག་འདིའི་དོན་ཚན་ ༥༢ པ་ལས་ ༡༠༣ པ་ཚུན་ ཆེད་དུ་བཀོད་ཡོད་མི་དགོས་མཁོ་ག་ར་	
     བསྒྲུབས་དགོ།
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108. The Competent National Authority based on the recommendation of the 	
  National Focal Point shall render its decision within five working days 	
  after the conduct of the Competent National Authority meeting.

109. The National Focal Point upon approval for third-party transfer shall   	
  initiate or facilitate negotiation with the third party for accessed genetic 	
  resources or traditional knowledge associated with genetic resources.

110. The National Focal Point shall communicate to the User, if the 	   	
  application for third-party transfer is rejected by the Competent National 	
  Authority.

111. The third-party shall fulfill all the requirements prescribed under section 	
  71 to 93 of the Act and section 52 to 103 of this Rules.
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ལེའུ་ ༧ པ།

འདྲ་མཉམ་དང་སྤྱི་སྙོམས་ཀྱི་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའ།

ཁེ་ཕན། 
༡༡༢. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༡༨ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གྲངས་སུ་ 	
    དངུལ་འབྲེལ་ ཡང་ན་ དངུལ་འབྲེལ་མེན་པའི་ཁེ་ཕན་ཚུ་ཚུད་ནི་དང་ ཁེ་ཕན་ཚུ་ཡང་ 	    	
    སྤྲོད་མི་དང་སྤྱོད་མི་གཉིས་གྱི་བར་ན་ མཐུན་སྒྲིག་བཟོ་དགོ།
༡༡༣. འོས་འབབ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ དངུལ་འབྲེལ་གྱི་ཁེ་ཕན་འདི་གཤམ་འཁོད་ཚུ་ཚུད་འོང་།
   (༡)	 བྱ་རིམ་གྱི་འཐུས།
   (༢)	 འགན་ལེན་གྱི་འཐུས།
   (༣)	 བསྐྱར་གསོའི་འཐུས།
   (༤) རིན་མཐོ་བ་སྤྲོད་ནི།
   (༥)	 ཐོན་དངོས་ཚོང་སྒྱུར་འཐབ་མི་ལས་ བར་འཐུས་སྤྲོད་ནི།
   (༦)	 ཚོང་སྒྱུར་འཐབ་ཚེ་ ཆོག་ཐམ་གྱི་འཐུས།
   (༧)	 འབྲུག་གི་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་མ་དངུལ་ནང་ལུ་སྤྲོད་དགོ་པའི་ ཕན་གྲོགས། 
   (༨)	 ཞིབ་འཚོལ་མ་དངུལ།
   (༩)	 བློ་རིག་རྒྱུ་དངོས་ཀྱི་ཐོབ་དབང་དང་འབྲེལ་བའི་ མཉམ་འབྲེལ་བདག་དབང་ ཡང་ན།
   (༡༠) རྩ་ཕན་ཚུ་གི་བར་ན་མཐུན་སྒྲིག་ཐོག་ལས་ དངུལ་འབྲེལ་ཁེ་ཕན་གཞན་གང་རུང་།
༡༡༤. འོས་འབབ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ དངུལ་འབྲེལ་མེན་པའི་ཁེ་ཕན་འདི་ གཤམ་འཁོད་ཚུ་ཚུད་འོང་།
   (༡)	 འཕྲུལ་རིག་སྤོ་བཤུད་དང་ ལྕོགས་གྲུབ་ཡར་དྲག།
   (༢)	 གཙུག་སྡེ་ཚུ་གི་བར་ན་མཉམ་རུབ་དང་ མཉམ་འབྲེལ།
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CHAPTER 7 

FAIR AND EQUITABLE SHARING OF BENEFITS

 Benefits 

112. In accordance with section 118 of the Act, the benefit sharing shall 
comprise monetary or non-monetary benefits and the benefit shall be 
negotiated between the Provider and User.

113. The monetary benefit where appropriate may include:

 (1)	 Processing fee;

 (2)	 Commitment fee;

 (3)	 Renewal fee; 

 (4)	 Payment of premium price;

 (5)	 Payment of commission from the sale of product;

 (6)	 License fees in case of commercialization; 

 (7)	 Contribution to be paid into the Bhutan Access and Benefit Shar-
ing Fund; 

 (8)	 Research funding; 

 (9)	 Joint ownership of relevant intellectual property rights; or

 (10)	Any other monetary benefits which may be negotiated between 
the parties.

114. The non-monetary benefit where appropriate may include:

 (1)	 Technology transfer and capacity building; 

 (2)	 Institutional collaboration and cooperation; 
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   (༣)	 འཕྲུལ་ཆས་ ལཱ་ཆས་དང་ ལག་ཆས་ཀྱི་རྒྱབ་སྐྱོར།
   (༤) གཞི་རྟེན་མཐུན་རྐྱེན་གོང་འཕེལ།
   (༥)	 མི་སྡེའི་བརྩི་མཐོང་།
   (༦) རང་བཞིན་ས་ཁོངས་མེན་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་མཐུན་རྐྱེན་དང་ གནས་	         	
      སྡུད་གཞི་མཛོད་ནང་འཛུལ་ཞུགས་ ཡང་ན།
   (༧)	 མོས་མཐུན་ཐོག་ཁ་འཆམ་པའི་ དངུལ་འབྲེལ་མེན་པའི་ཁེ་ཕན་གཞན་གང་རུང་།

མོས་མཐུན་ཐོག་ཁ་འཆམ་པའི་མ་དངུལ་གྱི་ཆ་ཤས།
༡༡༥. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༢༤(༣) པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ མི་སྡེའི་སྡེ་ཚན་གྱིས་ སོ་
ནམ་ཞིང་དང་སྒེར་གྱི་ས་ཆ་ཚུ་ནང་ འཛུགས་སྐྱོང་འབད་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ སྤྲོད་མི་གིས་ 
དངུལ་འབྲེལ་གྱི་ཁེ་ཕན་དུམ་གྲ་ཅིག་ འབྲུག་གི་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་མ་དངུལ་ནང་ མོས་
མཐུན་གྱི་སྒོ་ལས་ཁ་འཆམ་ཐོག་བཙུགས་དགོ།
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 (3)	 Support in machinery, equipment and tools;

 (4)	 Infrastructure development;

 (5)	 Social recognition;

 (6)	 Admittance to ex-situ facilities of genetic resources and database; 
or

 (7)	 Any other mutually agreed non-monetary benefits.

Mutually agreed portion of the fund

115. In accordance with section 24 (3) of the Act, the Provider of the genetic 	
  resources cultivated on farmland or any private land by community- 	   	
  based groups may mutually agree to channel a certain portion of the 		
  monetary benefits into the Bhutan Access and Benefit Sharing Fund.
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ལེའུ་ ༨ པ།

འབྲུག་གི་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་མ་དངུལ།

འབྲུག་གི་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་མ་དངུལ།
༡༡༦. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༢༩ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་	
   གྱིས་ འབྲུག་གི་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་མ་དངུལ་གྱི་བདག་སྐྱོང་དང་ འཛིན་སྐྱོང་གི་ལཱ་	
   འགན་འབག་དགོཔ་ཚུ་ཡང་།
   (༡)	 ལོ་བསྟར་བཞིན་དུ་ དངུལ་འབྲེལ་རྩིས་ཐོ་ཚུ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ཕུལ་	
      དགོ།
   (༢)	 ནང་འཁོད་དང་ཕྱི་འབྲེལ་རྩིས་ཞིབ་པ་ཚུ་གིས་ མ་དངུལ་གྱི་རྩིས་ཞིབ་འབད་ནི་ལུ་ ལྷན་	    	
      ཐབས་འབད་དགོ།
   (༣) བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༣༠ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ ལཱ་འབད་ཆོག་	          	
      པའི་ལས་སྣ་ཚུ་ འགོ་འདྲེན་འཐབ་ནིའི་དོན་ལུ་ མ་དངུལ་འཐོབ་ཐབས་ལུ་ ལས་འགུལ་གྱི་	
      གྲོས་འཆར་ཚུ་ མགྲོན་བརྡ་འབད་དགོ།
   (༤) དངུལ་འབྲེལ་རྒྱབ་སྐྱོར་འབད་ཡོད་པའི་ ལས་སྣའི་ཡར་རྒྱས་ཚུ་གི་སྐོར་ལས་ རྒྱལ་ཡོངས་	
      ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ ལོ་རེ་ནང་ཚར་གཉིས་རེ་སྙན་ཞུ་ཕུལ་དགོ།
༡༡༧. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༢༩ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་	    	
    འཛིན་འདི་ འབྲུག་གི་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་མ་དངུལ་གྱི་ལྟ་རྟོག་པ་ཨིནམ་ལས་ རྒྱལ་	
    ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ ཕུལ་མི་མ་དངུལ་	 ལག་ལེན་འཐབ་ནིའི་གྲོས་འཆར་དེ་ ཆ་	   	
    འཇོག་འབད་དགོ།
༡༡༨. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ འབྲུག་གི་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་མ་དངུལ་	   	
    འདི་མ་དངུལ་གྱི་ཚད་ཡོངས་བསྡོམས་ དངུལ་ཀྲམ་ས་ཡ་ ༢༠ ལྷོད་ཚེ་ ལག་ལེན་འཐབ་ནིའི་ 	
    གནང་བ་གནང་ཆོག།
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CHAPTER 8

BHUTAN ACCESS AND BENEFIT SHARING FUND                                                                            

Bhutan Access and Benefit Sharing Fund 

116. In accordance with section 129 of the Act, the National Focal Point as 
the administrator and manager of the Bhutan Access and Benefit Sharing 
Fund shall: 

 (1)	Submit financial statement to the Competent National Authority 
annually; 

 (2)	Facilitate auditing of the fund by internal as well as external auditors; 

 (3)	Invite project proposal to secure funding for implementation of 
activities allowed under section 130 of the Act; and

 (4)	Report biannually on the progress of the activities funded to the 
Competent National Authority. 

117. In accordance with section 129 of the Act, the Competent National  	   	
  Authority as the supervisor of the Bhutan Access and Benefit Sharing 	   	
  Fund shall approve the fund utilization proposal submitted by the 	  	
  National Focal Point.

118. The Competent National Authority shall authorize the utilization of 	    	
  the Bhutan Access and Benefit Sharing fund only after the total amount 	
  reaches Nu. 20 million. 
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ལས་འགུལ་གྲོས་འཆར།
༡༡༩. འབྲུག་གི་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣ་ཉམས་སྲུང་དང་ཡུན་བརྟན་ཐོག་སྤྱོད་ནི་དང་ གྲོང་གསེབ་ཀྱི་འཚོ་བའི་	
    མཐུན་རྐྱེན་ཚུ་རྒྱ་སྐྱེད་	གཏང་ནི་དོན་ལུ་ ལས་སྣ་ཚུ་འགོ་འདྲེན་འཐབ་ནི་ལུ་སྤྲོ་བ་ཡོད་མི་ ལས་	
    སྡེ་དང་མི་ངོམ་ ཡང་ན་ མི་སྡེ་སྡེ་ཚན་ཚུ་གིས་ 	 རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ ལས་	    	
    འགུལ་གྱི་གྲོས་འཆར་ཕུལ་ནིའི་འོས་འབབ་ཡོདཔ་བཞིན་དུ་ དབྱེ་ཞིབ་འདི་ འབྲུག་གི་	    	
    ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་མ་དངུལ་གྱི་བདག་སྐྱོང་དང་འཛིན་སྐྱོང་གིས་ ལམ་སྟོན་དང་	   	
    བསྟུན་འབད་དགོ།

ལས་འགུལ་གྱི་ལྟ་རྟོག་དང་དབྱེ་ཞིབ།
༡༢༠. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ ལས་འགུལ་གྱི་ལས་སྣ་ཚུ་ ལྟ་རྟོག་དང་དབྱེ་ཞིབ་འབད་དགོ། 	
   འབྲུག་གི་ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་མ་དངུལ་གྱི་བདག་སྐྱོང་དང་འཛིན་སྐྱོང་གི་ལམ་སྟོན་དང་	
   བསྟུན་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལུ་ ལོ་རེ་ནང་ཚར་གཉིས་རེ་སྙན་ཞུ་ཕུལ་དགོ། 
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Project proposal

119. Any entity, individual or community-based group interested to 	    	
  implement activities related to conservation and sustainable use of 	   	
  Bhutan’s biodiversity and enhancement of rural livelihoods shall be 	
  eligible to submit project proposal to the National Focal Point and the  	
  assessment shall be carried out as per the Guidelines for administration 	
  and management of Bhutan Access and Benefit Sharing Fund .

Project monitoring and evaluation 

120. The National Focal Point shall carry out monitoring and evaluation   	
   of the project activities and furnish report biannually to the Competent 	
   National Authority as per the Guidelines for administration and 	   	
   management of Bhutan Access and Benefit Sharing Fund. 
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ལེའུ་ ༩ པ།

ཐོ་དེབ་དང་འཛིན་ཐོ།

ཐོ་དེབ།
༡༢༡. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༣༤ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་	
   གྱིས་ གཤམ་འཁོད་ཀྱི་ཁ་གསལ་ཡོད་མི་ཐོ་དེབ་རྒྱུན་སྐྱོང་འཐབ་དགོ།
   (༡)	 རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ ཡང་ན་ འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་གྱི་ཐོབ་སྤྱོད་ཀྱི་	
      གནང་བ་གནང་མིའི་ལས་སྡེའི་མིང་།
   (༢)	 གནང་བ་བྱིན་པའི་ཚེས་གྲངས་དང་ ཆ་གནས།
   (༣) ཁ་འཆམ་པའི་གནས་ཚིག།
   (༤) ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱའི་བརྡ་དོན།
   (༥)	 ཆ་འཇོག་དང་ ཆ་འཇོག་མ་འབད་བའི་ཞུ་ཡིག་དང་ འདིའི་རྒྱུ་མཚན།
   (༦)	 བསྡུ་ལེན་ ཡང་ན་ བཏང་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་མཛོད་གསོག།
   (༧)	 ཞིབ་འཚོལ་གྱི་གྲུབ་འབྲས་དང་ རྩིས་སྤྲོད་ཡོད་པའི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་བརྡ་དོན་	
      དང་།
   (༨)	 འབྲེལ་བ་ཡོད་མི་བརྡ་དོན་གཞན།
༡༢༢. རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་གན་རྒྱ་དང་ གནས་ཚད་ཅན་གྱི་རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་	
   ཀྱི་གན་རྒྱའི་འོག་ལུ་ རྒྱལ་ཁབ་ནང་ལས་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཕྱི་ཁར་བཏང་མི་ ག་ར་གི་ཐོ་	
   དེབ་རྒྱུན་སྐྱོང་འཐབ་དགོ།
   (༡)	 ཞུ་བ་ཕུལ་མི་དང་ ལེན་མིའི་ཁ་གསལ།
   (༢) གནང་བ་བྱིན་པའི་ཚེས་གྲངས།
   (༣)	 རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་དགོས་དོན།
   (༤) ས་གནས།
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CHAPTER 9

REGISTRY AND RECORDS                               

Registry 

121. In accordance with section 134 of the Act, the National Focal Point shall    	
  maintain a registry containing details on:

 (1)	 The name of the entity to whom access to genetic resources or 
traditional knowledge is granted;

 (2)	 The date it was granted and validity; 

 (3)	 Conditions agreed;

 (4)	 Information on the Access and Benefit Sharing Agreement;

 (5)	 Information on applications approved or declined and reason 
thereof; 

 (6)	 Stock of genetic resources collected or dispatched; 

 (7)	 Information on research results and genetic resources surrendered; 
and 

 (8)	 Such other information as it may deem fit.

122. The National Focal Point shall maintain a registry of all the genetic   	   	
   resources dispatched from the country under the Material Transfer 	   	
   Agreement and Standard Material Transfer Agreement. 

(1)	Detail of the applicant and recipient;

(2)	The date it was granted;

(3)	Purpose of the genetic resources;

(4)	Destination; 
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   (༥)	 ཞིབ་འཚོལ་གྱི་གྲུབ་འབྲས་ཕུལ་བའི་ཚེས་གྲངས།
   (༦)	 མཐའ་དཔྱད་སྙན་ཞུའི་འདྲ་དང་།
   (༧)	 ཁ་འཆམ་པའི་གནས་ཚིག།

འཛིན་ཐོ།
༡༢༣. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༣༥ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ ཡང་	
   ན་ འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་སྤྱོད་མི་ཅིག་གིས་ གནས་སྟངས་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ འཛིན་	
   ཐོ་ཚུ་བཞག་དགོཔ་ དེ་ཡང་།
   (༡)	 ཞིབ་འཚོལ་གྲུབ་འབྲས་ཚུ།
   (༢)	 ཞིབ་འཚོལ་གྲུབ་འབྲས་ཚུ་གི་དཔེ་སྐྲུན།
   (༣)	 བཟོ་སྐྲུན་འབད་ཡོད་པའི་ཐོན་དངོས་ཀྱི་རིགས་དང་གྱངས་ཁ་ དེ་ལས་ ཚོང་སྒྱུར་གྱི་འཛིན་ཐོ་	
      ཚུ།
   (༤) རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་བཞག་སའི་ས་ཁོངས་ཀྱི་ཁ་གསལ་ཚུ།
   (༥)	 ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ཚར་མི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ མཇུག་སྒྲིལ་འབད་ནི་དང་།
   (༦)	 རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ དགོས་མཁོ་ཅན་སྦེ་ བརྩི་འཇོག་འབད་མི་བརྡ་དོན་	   	
      གཞན་ཚུ།
༡༢༤. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༣༦ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ སྤྱོད་མི་ཅིག་གིས་ བཅའ་ཡིག་	
    འདིའི་དོན་ཚན་ ༡༢༣ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ འཛིན་སྐྱོང་འཐབ་ཡོད་པའི་མཐའ་དཔྱད་	
    ཀྱི་འཛིན་ཐོའི་འདྲ་འདི་ ལོ་བསྟར་བཞིན་དུ་ ཡང་ན་ དགོས་མཁོ་དང་བསྟུན་ཏེ་ རྒྱལ་	    	
    ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ཕུལ་དགོ།
༡༢༥. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༣༧ པ་ ༡༣༨ པ་དང་ ༡༣༩ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ 	
   རིགས་སྣ་གསར་འཐོབ་ ལོ་ཐོག་གི་རིགས་གསར་བཏོན་ མཁོ་མེད་པའི་སོན་རིགས་ཕྱིར་བཏོན་	
   ཁྱབ་བསྒྲགས་ ཡང་ན་ རིགས་སྣ་ཚོགས་དང་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཀྱི་རྒྱུ་ཆ་ཚུ་བསྡུ་གསོག་	   	
   འབད་མི་ མི་ངོམ་ ཡང་ན་ ལས་སྡེ་ཅིག་གིས་རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་ འདིའི་	
   དཔེ་ ཡང་ན་ དཔེ་ཚད་ཚུ་རྩིས་སྤྲོད་དགོ། དེ་ཡང་ གསར་ཐོབ་དང་གསར་བཏོན་ དེ་ལས་ ཕྱིར་	
   བཏོན་ཁྱབ་བསྒྲགས་ ཡང་ན་ བསྡུ་གསོག་འབད་བའི་ཚེས་གྲངས་ལས་ ལཱ་དུས་ཉིན་གྲངས་ ༩༠ 	
   གི་ནང་འཁོད་ལུ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་རྩིས་སྤྲོད་དགོ།
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(5)	Date of submission of research result; 

(6)	Copy of final report; and

(7)	Conditions agreed.

Records

123.	 In accordance with section 135 of the Act, a User of genetic resource 
or associated traditional knowledge shall, as the case may be, maintain 
records on:

(1)	 Research results;

(2)	 Publication of research results;

(3)	 Type and number of products developed, and sales record;

(4)	 Details of the location where the genetic resource is kept;

(5)	 Disposal of the accessed genetic resources; and

(6)	 Such other information that may be considered necessary by the 
National Focal Point.

124.	 In accordance with section 136 of the Act, a User shall furnish a copy 
of the records maintained under section 123 of this Rules to the Nation-
al Focal Point annually or as and when required.

125.	 In accordance with sections 137, 138 and 139 of the Act, the person or 
an agency who discovers new species, releases new crop variety, de-no-
tifies seed variety or collects germplasm and genetic materials shall 
deposit the sample or specimen to the National Focal Point within  90  
days  from the date of discovery, release, de-notification or collection.
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རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་མཇུག་སྒྲིལ་གཏང་ཐངས།
༡༢༦. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༤༠ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་	
   གྱིས་ སྤྱོད་མི་ཚུ་གིས་ ལོག་སྤྲོད་མི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ མཇུག་སྒྲིལ་གཏང་ནིའི་དོན་ལུ་ 	
   ཐབས་ལམ་ཚུ་ གཤམ་འཁོད་ལྟར་ཆ་འཇོག་འབད་དགོ།
   (༡) གལ་སྲིད་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ལུ་ སླར་སྐྱེས་ནིའི་འོས་འབབ་འཐོང་ཚེ་ རིགས་རྒྱུད་	   	
      མཛོད་ཁང་ནང་བཞག་དགོ།
   (༢)	 འོས་འབབ་ཅན་གྱི་མ་འོངས་ཞིབ་འཚོལ་དང་ གོང་འཕེལ་གྱི་དོན་ལུ་ ཉེན་སྲུང་ཅན་གྱི་ཐོག་	
      ལས་ སྲ་མཛོད་བཞག་དགོཔ་ ཡང་ན།
   (༣)	 མཇུག་སྒྲིལ་གཏང་ཐངས་ཀྱི་ལམ་སྟོན་དང་འཁྲིལ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ ཉེན་སྲུང་ཐོག་	
      མཇུག་སྒྲིལ་གཏང་དགོ།
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Disposal of genetic resources

126.	 In accordance with section 140 of the Act, the National Focal Point 
shall adopt following methods to dispose the returned genetic resources 
by the Users:

(1)	 Store in the gene bank if the genetic resource has potential for 
regeneration;

(2)	Safe storage for potential future research and development; or

(3)	Safely dispose of the genetic resources as per the disposal guidelines.
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ལེའུ་ ༡༠ པ།

ལྟ་རྟོག་དང་བསྟར་སྤྱོད།

བསྟར་སྤྱོད་འགོ་དཔོན།
༡༢༥. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༤༢ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་	
   གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱི་གནང་བ་ཐོག་ གཤམ་འཁོད་ཀྱི་འབྲེལ་ཡོད་བསྟར་	         	
   སྤྱོད་འགོ་དཔོན་ཚུ་ ཐོན་འཛུལ་ས་སྒོ་ནང་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ ལྟ་རྟོག་དང་ཚད་འཛིན་	 	
   འབད་ནི་ལུ་ ངོས་འཛིན་འབད་དགོ།
   (༡) རྒྱལ་གཞུང་འབྲུག་གི་འགག་སྡེ།
   (༢) འབྲུག་བཟའ་ཆས་དང་སྨན་རིགས་དབང་འཛིན།
   (༣)	 ནགས་ཚལ་དང་གླིང་ག་ཞབས་ཏོག་ལས་ཁུངས་དང་།
   (༤) རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན།
༡༢༨. བསྟར་སྤྱོད་འགོ་དཔོན་གྱིས་ ལཱ་དང་འགན་ཁུར་ཚུ་ གྲོས་བསྟུན་ཐོག་ལུ་བཟོ་མི་ གནས་ཚད་ 	
   ཅན་གྱི་ལག་ལེན་བྱ་རིམ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ བསྟར་སྤྱོད་འབད་དགོ།
༡༢༩. བཅའ་ཡིག་གི་དོན་ཚན་ ༡༢༧ པའི་ནང་གསལ་བཀོད་འབད་མི་དང་འཁྲིལ་ ཐོན་འཛུལ་ས་	
   སྒོ་ནང་ཡོད་མི་ བསྟར་སྤྱོད་འགོ་དཔོན་གྱིས་ ཤེས་རྟོགས་བྱུང་ཡོད་པའི་གནད་དོན་ག་ར་ འབྲེལ་	
   ཡོད་ཁྲིམས་ལུགས་དང་འཁྲིལ་ ཉེས་ཆད་དང་ཉེས་བྱ་བཀལ་ནིའི་དོན་ལུ་ གཤམ་འཁོད་ཀྱི་ལས་	
   ཁུངས་ ཡང་ན་ ལས་སྡེ་ཚུ་ལུ་གཏང་དགོ།
   (༡)	 རི་དྭགས་ཀྱི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ ནགས་ཚལ་དང་གླིང་ག་ཞབས་ཏོག་ལས་ཁུངས་ལུ་	
      སྤྲོད་དགོ།
   (༢)	 བཟའ་འཐུང་དང་སོ་ནམ་གྱི་རིགས་ཚུ་ འབྲུག་བཟའ་ཆས་དང་སྨན་རིགས་དབང་འཛིན་ལུ་	
      སྤྲོད་དགོཔ་ ཡང་ན།
   (༣)	 བཅའ་ཡིག་འོག་གི་དོན་ཚན་ ༡༣༣ པ་ལས་ ༡༣༩ པའི་དགོངས་དོན་ཚུ་ལས་འགལ་ཚེ་ 	
      རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་ལུ་སྤྲོད་དགོ།
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CHAPTER 10

MONITORING AND ENFORCEMENT 

Enforcement Officers

127.	 In accordance with section 142 of the Act, the National Focal Point 
with an approval from the Competent National Authority designate 
the following relevant officers as enforcement officers to monitor and 
regulate genetic resources at entry and exit:

(1)	Royal Bhutan Police;

(2)	Bhutan Food and Drug Authority;

(3)	Department of Forests and Park Services; and

(4)	National Focal Point.

128.	 The enforcement officer shall carry out the enforcement roles and 
responsibilities as per the Standard Operating Procedures( SoP) 
developed consultatively. 

129.	 The enforcement officer specified under section 127 of this Rules at 
the entry and exit point  shall forward all the cases apprehended to 
the following Departments or Agencies for imposition of fines and 
penalties as per the relevant laws:

(1)	The Department of Forest and Park Services for any wild genetic 
resources;

(2)	The  Bhutan Food and Drug Authority for food and agriculture; or 

(3)	The National Focal Point for any violation specified under section 133 
to 139 of this Rules.
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ལྟ་རྟོག་དང་ཤུལ་འཚོལ།
༡༣༠. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༤༧ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་	
   འཛིན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱི་གྲོས་འདེབས་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ གཤམ་འཁོད་ཀྱི་ལས་	
   སྡེ་ཚུ་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་བདེན་སྦྱོར་དང་བདེན་དཔྱད་ཡིག་ཚང་སྦེ་ ངོས་འཛིན་	   	
   འབད་དགོ།
   (༡)	 ནགས་ཚལ་དང་གླིང་ག་ཞབས་ཏོག་ལས་ཁུངས།
   (༢)	 འབྲུག་བཟའ་ཆས་དང་སྨན་རིགས་དབང་འཛིན།
   (༣)	 འོང་འབབ་དང་ཅ་དམ་ལས་ཁུངས།
   (༤) རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་དང་།
   (༥) བརྡ་བརྒྱུད་བཟོ་གྲྭ་གསར་བཏོད་དང་བློ་རིག་རྒྱུ་དངོས་ལས་ཁུངས།
༡༣༡. འབྲེལ་ཡོད་བདེན་སྦྱོར་དང་བདེན་དཔྱད་ཡིག་ཚང་ཚུ་གིས་ བརྡ་དོན་གནས་ཚུལ་དང་ཡིག་ཆ་ཚུ་  	
   བཅའ་ཡིག་འདིའི་འོག་ལུ་བཀོད་ཡོད་མི་ གྲོས་སྟོན་ཐོག་བཟོ་མི་ གནས་ཚད་ཅན་གྱི་ལག་ལེན་བྱ་	
   རིམ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ ཡོདཔ་མེདཔ་བདེན་དཔྱད་འབད་དགོ།
༡༣༢. རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱི་གྲོས་འདེབས་དང་	    	
   འཁྲིལ་ དགོས་མཁོ་དང་བསྟུན་ ཡིག་ཐོག་བརྡ་སྐུལ་ཐོག་ལས་ བདེན་སྦྱོར་དང་བདེན་	     	
   དཔྱད་ཡིག་ཚང་གཞན་ཡང་བསྐོ་བཞག་གནང་ཆོག།
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Monitoring and tracking

130.	 In accordance with section 147 of the Act, the Competent National 
Authority shall on the recommendation of the National Focal 
Point designate the following agency as access and benefit sharing 
checkpoint:

(1)	 Department of Forests and Park Services;

(2)	 Bhutan Food and Drug Authority;

(3)	 Department of Revenue and Customs;

(4)	 National Focal Point; and 

(5)	 Department of Media, Creative Industry and Intellectual Property. 

131.	 The concerned checkpoint shall verify the  information and 
document as per the Standard Operating Procedures(SoP) developed 
consultatively under this Rules.

132.	 The Competent National Authority may, on the recommendation of 
the National Focal Point, by written notification, designate additional 
check-points as and when considered necessary.
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ལེའུ་ ༡༡ པ།

གནོད་འགེལ་དང་ཉེས་བྱ།

རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ ཡང་ན་ འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་གྱི་ཁྲིམས་འགལ་ཐོབ་སྤྱོད།
༡༣༣. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༥༧ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་	
    གྱིས་ མི་ངོམ་གང་རུང་ལུ་ ཞིབ་འཚོལ་དང་གོང་འཕེལ་ དེ་ལས་ ཚོང་འབྲེལ་ ཡང་ན་ ཚོང་	
    འབྲེལ་འོས་བབས་ཀྱི་དོན་ལུ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་དང་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་དང་འབྲལ་	
    བའི་སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་ཚུ་ གཤམ་འཁོད་ཀྱི་གན་རྒྱ་ཚུ་མ་བཟོ་བར་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་བ་ ཡང་ན་ 	
    ལག་ལེན་འཐབ་པ་ཅིན་ ཉེས་བྱ་ཚུ་བཀལ་ཆོག།
	 (༡) སྔོན་དཔྱད་ཀྱི་གན་རྒྱ་འདི་ ཉེས་ཆད་དངུལ་ཀྲམ་ ༤༥༠༠༠.༠༠ དང་ རྒུད་འཐུས་དངུལ་	
        ཀྲམ་ ༤༥༠༠༠༠.༠༠ ཡང་ན་ ཉེས་བྱ་དང་རྒུད་འཐུས་བཀལ་བའི་ཉིནམ་གྱི་ 	        	
        ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་གྱི་གོང་ཚད་འདི་བཏབ་དགོ།
	 (༢) ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གན་རྒྱ་འདི་ ཉེས་ཆད་དངུལ་ཀྲམ་ ༤༥༠༠༠.༠༠ དང་ 	
        རྒུད་འཐུས་དངུལ་ཀྲམ་	༩༠༠༠༠༠.༠༠ ཡང་ན་ ཉེས་བྱ་དང་རྒུད་འཐུས་བཀལ་བའི་	    	
        ཉིནམ་གྱི་ ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་གྱི་གོང་ཚད་འདི་བཏབ་དགོ།
	 (༣) རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་གན་རྒྱ་འདི་ ཉེས་ཆད་དངུལ་ཀྲམ་ ༥༠༠༠.༠༠ ཡང་ན་ ཉེས་བྱ་དང་རྒུད་	
        འཐུས་བཀལ་བའི་ཉིནམ་གྱི་ ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་གྱི་གོང་ཚད་འདི་བཏབ་དགོ།
	 (༤) གནས་ཚད་ཅན་གྱི་རྒྱུ་ཆ་སྤོ་བཤུད་གན་རྒྱ་འདི་ ཉེས་ཆད་དངུལ་ཀྲམ་ ༥༠༠༠.༠༠ ཡང་	
        ན་ ཉེས་བྱ་དང་རྒུད་འཐུས་བཀལ་བའི་ཉིནམ་གྱི་ ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་གྱི་གོང་ཚད་འདི་	    	
        བཏབ་དགོ།
༡༣༤. བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༥༧ པ་དང་ ༡༥༨ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ སྔར་སྲོལ་ལམ་	
    ལུགས་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ཆོག་ན་མ་གཏོགས་ མི་ངོམ་གང་རུང་གིས་ བཅའ་ཁྲིམས་འདིའི་དགོངས་	
    དོན་ཚུ་དང་མ་འཁྲིལ་བར་ ཤེས་བཞིན་དུ་ སྔར་སྲོལ་ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་རིགས་	
    རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ཐོབ་སྤྱོད་ཀྱི་གོ་སྐབས་སྤྲོད་ཚེ་ མི་ངོམ་འདི་ལུ་ ཉེས་ཆད་དངུལ་	     	
    ཀྲམ་ ༢༥༠༠༠.༠༠ ཡང་ན་ ཉེས་བྱ་དང་རྒུད་འཐུས་བཀལ་བའི་ཉིནམ་གྱི་ ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་གྱི་	
    གོང་ཚད་འདི་བཏབ་དགོ།
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CHAPTER 11

OFFENSES AND PENALTIES 

Unlawful access to genetic resources or associated traditional knowledge 

133.	 In accordance with section 157 of the Act, the National Focal Point 
shall impose fines on any person who accesses or utilizes genetic 
resources or traditional knowledge associated with genetic resources 
for research and development, commercial or potential commercial 
purpose without executing the following agreements:

(1)	Scoping Agreement shall be liable to a fine of Nu. 45,000.00 and 
compensation of Nu.450,000.00; or US Dollar at the prevailing rate 
on the day of imposition of fines and compensation. 

(2)	Access and Benefit Sharing Agreement shall be liable for payment 
of fine of Nu.45,000.00 and compensation of Nu. 900,000.00; or US 
Dollar at the prevailing rate on the day of imposition of fines and 
compensation. 

(3)	Material Transfer Agreement shall be liable for payment of fine 
of Nu. 5,000.00; or US Dollar at the prevailing rate on the day of 
imposition of fines and compensation; and

(4)	Standard Material Transfer Agreement shall be liable for payment 
of fine of Nu.5,000.00; or US Dollar at the prevailing rate on the 
day of imposition of fines and compensation. 

134.	 In accordance with section 157 and 158 of the Act, any person who 
knowingly provides access to traditional knowledge associated with 
genetic resources except as permitted under customary practice shall 
be liable for payment of fine of Nu. 25000.00; or US Dollar at the 
prevailing rate on the day of imposition of fines and compensation. 
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གནང་བ་མེད་པའི་ཞིབ་འཚོལ་གྲུབ་འབྲས་ ཡང་ན་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ཚར་མི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་
སྤོ་བཤུད། 
༡༣༥.བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༥༩ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ ཐོན་དངོས་གོང་འཕེལ་	     	
   གཏང་ནི་དང་ ཚོང་འབྲེལ་བཀོལ་སྤྱོད་དོན་ལུ་མིན་པའི་ སློབ་རིག་གི་ཞིབ་འཚོལ་དོན་ལུ་མ་	   	
   གཏོགས་ སྤྱོད་མི་གང་རུང་གིས་ ཞིབ་འཚོལ་གྱི་གྲུབ་འབྲས་ཚུ་ ཡང་ན་ ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ཚར་	    	
   མི་རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ བཅའ་ཁྲིམས་འདིའི་དོན་ཚན་ ༨༡ པ་དང་ ༨༢ པ་ དེ་	
   ལས་ བཅའ་ཡིག་གི་དོན་ཚན་ ༡༠༦ ལས་ ༡༡༡ པ་ལུ་མ་གནས་པར་ རྩ་ཕན་གཞན་མི་ཅིག་	
   ལུ་ ཐོན་དངོས་གོང་འཕེལ་གཏང་ནི་དང་ ཚོང་འབྲེལ་བཀོལ་སྤྱོད་དོན་ལུ་སྤོ་བཤུད་འབད་ཚེ་ མི་	
   ངོམ་འདི་ལུ་ ཉེས་ཆད་དངུལ་ཀྲམ་ ༤༥༠༠༠.༠༠ དང་རྒུད་འཐུས་དངུལ་ཀྲམ་༩༠༠༠༠༠.༠༠ ཡང་	
   ན་ ཉེས་བྱ་དང་རྒུད་འཐུས་བཀལ་བའི་ཉིནམ་གྱི་ ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་གྱི་གོང་ཚད་འདི་བཏབ་དགོ།

སྐྱེ་ལྡན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་ དཔེ་དང་དཔེ་ཚད་ མ་སྤྲོད་མི།
༡༣༦.བཅའ་ཁྲིམས་ཀྱི་དོན་ཚན་ ༡༣༧ པ་ ༡༣༨ པ་དང་ ༡༣༩ པ་ དེ་ལས་ བཅའ་ཡིག་གི་	     	
   དོན་ཚན་ ༡༢༥ པའི་དགོངས་དོན་དང་འཁྲིལ་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་དཔེ་   	    	
   དང་དཔེ་ཚད་ཚུ་ རྩིས་སྤྲོད་ནི་ལུ་འཐུས་ཤོར་ཚེ་ མི་ངོམ་གང་རུང་ ཡང་ན་ ལས་སྡེ་ཚུ་	    	
   གིས་ ཉེས་ཆད་དངུལ་ཀྲམ་ ༥༠༠༠.༠༠ ཡང་ན་ ཉེས་ཆད་དང་རྒུད་འཐུས་བཀལ་བའི་	    	
   ཉིནམ་གྱི་ ཡུ་ཨེས་ཌོ་ལར་གྱི་གོང་ཚད་འདི་བཏབ་དགོ། 
༡༣༧.རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལས་གནང་བ་ཐོབ་པའི་ཤུལ་  	
   སྐྱེ་ལྡན་ཐོན་ཁུངས་དང་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་གི་དཔེ་དང་དཔེ་ཚད་ཚུ་ རྩིས་སྤྲོད་ནི་ལས་	   	
   འཐུས་ཤོར་བའི་སྙན་ཞུ་འདི་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གནས་སྡུད་ལྟེ་བའི་ནང་དཔེ་སྐྲུན་	  	
   འབད་དགོ།

གནོད་འགེལ་ཡང་བསྐྱར་འཐབ་པ།
༡༣༨.བཅའ་ཡིག་འདིའི་དོན་ཚན་ ༡༣༣ པ་ལས་ ༡༣༦ པ་ཚུན་གྱི་དགོངས་དོན་ཚུ་དང་འཁྲིལ་ མི་	   	
   ངོམ་གང་རུང་གིས་ གནོད་འགེལ་ཡང་བསྐྱར་འཐབ་ཚེ་ ཉེས་ཆད་གཉིས་ལྟབ་ཕོག།
༡༣༩.གལ་སྲིད་ ཉེས་ཆད་དང་རྒུད་འཐུས་སྤྲོད་ནི་འཐུས་ཤོར་ཚེ་ གྲོས་འཆར་བཀོད་མི་ ཡང་ན་ སྤྱོད་	
   མི་ཚུ་ རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཚུ་ཐོབ་སྤྱོད་འབད་ནི་ལས་	
   བཀག་དགོ། འདི་བཟུམ་སྦེ་ མ་གནས་མི་ཚུ་ཡང་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ལས་གནང་	
   བ་འཐོབ་པའི་ཤུལ་ ཐོབ་སྤྱོད་དང་ཁེ་ཕན་བགོ་བཤའི་གནས་སྡུད་ལྟེ་བའི་ནང་ ཞུ་བ་ཕུལ་དགོ། 
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Unauthorized transfer of research result or accessed genetic resources

135.	 In accordance with section 159 of the Act, any User who transfers 
research results or accessed genetic resources to a third-party for 
product development and commercial utilization in contravention to 
sections 81 and 82 of the Act and section 106 to 111 of  this Rules 
except for academic research not intended for product development 
and commercial utilization shall be liable for payment of fine of Nu. 
45,000.00 and compensation of Nu.900,000.00; or equivalent to US 
Dollar at the prevailing rate on the day of imposition of fines and 
compensation.

Non-deposit of sample and specimen of biological resource

136.	 Any person or agency who fails to deposit samples and specimens 
genetic resources as required under sections 137, 138 and 139 of the 
Act and section 125 of this Rules shall be liable for payment of fine 
of Nu. 5,000.00; or US Dollar at the prevailing rate on the day of 
imposition of fines and compensation.

137.	 The National Focal Point shall publish the report on the failure to 
deposit samples and specimens of genetic resources in the Access 
and Benefit Sharing Clearing House upon approval of the Competent 
National Authority.

Subsequent Offense

138.	 Any person committing subsequent offense under section 133 to 136 
of this Rules shall be imposed with double the fine amount of the first 
offense.

139.	 In the event of failure to pay the fines and compensation, the National 
Focal Point shall bar the proponent or User from accessing any genetic 
resources and such non-compliance shall be reported to the Access 
and Benefit Sharing Clearing House upon approval of the Competent 
National Authority. 
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ལེའུ་ ༡༢ པ།

སྣ་ཚོགས།

འབྲི་ཤོག།
༡༤༠.རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་ཚབ་གཙོ་ཅན་གྱིས་ བཅའ་ཡིག་འདི་དང་འབྲེལ་བའི་བརྡ་དོན་ཚུ་ མཁོ་དོན་བྱིན་	  	
   ནིའི་དོན་ལུ་ འབྲི་ཤོག་ཚུ་ འཕྲི་སྣོན་འབད་ཆོག།

འཕྲི་སྣོན།
༡༤༡.བཅའ་ཡིག་འདིའི་དགོངས་དོན་ཚུ་ལུ་ ཁ་སྐོང་ཁྱད་པར་ ཡང་ན་ བསྐྱར་བཟོ་གི་སྒོ་ལས་འཕྲི་སྣོན་	
   འབད་ནིའི་དབང་ཚད་འདི་ རྒྱལ་ཡོངས་ཚད་ལྡན་དབང་འཛིན་ཉག་གཅིག་ལུ་ཡོད། 

ཚིག་དོན་གྱི་དབང་ཚད། 
༡༤༢.བཅའ་ཡིག་འདིའི་རྫོང་ཁ་དང་དབྱིན་སྐད་གཉིས་ཀྱི་བར་ན་ གོ་དོན་མ་འདྲ་བའི་གནད་རེ་འཐོན་ཚེ་  	
   རྫོང་ཁ་གི་གོ་དོན་ལུ་ཆ་གནས་བཟུང་དགོ།

ངེས་ཚིག།
༡༤༣.བཅའ་ཁྲིམས་ནང་བཀོད་ཡོད་པའི་ངེས་ཚིག་ཚུ་གི་ཁ་སྐོང་དང་ བཅའ་ཡིག་འདིའི་དོན་ལུ་ བཤམ་	
   གསལ་བཀོད་	ཡོད་པའི་མིང་ཚིག་ཚུ་གི་ངེས་ཚིག་འདི་ དོན་ཚན་ནང་ལུ་བཀོད་མི་ལྟར་ཧ་གོ་ནི་མ་	
   གཏོགས་ སྐབས་དོན་སོ་སོ་ལུ་མི་གོ། 
   (༡) བཅའ་ཁྲིམས་ཟེར་མི་འདི་ འབྲུག་གི་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་བཅའ་ཁྲིམས་ ༢༠༢༢ ཅན་མ་ལུ་	
     གོ།
   (༢) འབྲུག་གི་ལས་སྡེ་ཟེར་མི་འདི་ འབྲུག་རྒྱལ་ཁབ་ནང་ལུ་ ཐོ་བཀོད་འབད་ཡོད་པའི་ ཚོང་སྡེ་  	
      ཡང་ན་ ཚོང་འབྲེལ་ལས་ཚོགས་གང་རུང་ལུ་གོ།
   (༣) བདེན་སྦྱོར་དང་བདེན་དཔྱད་ཡིག་ཚང་ཟེར་མི་འདི་ རིགས་རྒྱུན་ཐོན་ཁུངས་ཀྱི་བསྡུ་གསོག་ 	
      བཀོལ་སྤྱོད་ ཚོང་སྒྱུར་དང་ སྐྱེལ་འདྲེན་གྱི་དོན་ལུ་ འབྲེལ་བ་ཡོད་པའི་བརྡ་དོན་ཚུ་ བསྡུ་	
      གསོག་དང་ལེན་པ་ ཡང་ན་ བདེན་དཔྱད་འབད་ནི་ལུ་ངོས་འཛིན་འབད་ཡོད་པའི་ལས་སྡེ་	
      གང་རུང་ལུ་གོ། 
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CHAPTER 12

MISCELLANEOUS                                                                                

Forms

140.	 The National Focal Point shall amend the forms under this Rules to 
accommodate relevant information.

Amendment

141.	 The amendment of these Rules by way of addition, variation or revision 
may be affected by the Competent National Authority.

Authoritative text 

142.	 In any instance of difference in meaning between Dzongkha  and 
English texts of this Rules,  Dzongkha text shall be regarded as the 
authoritative. 

Definition

143.	 In addition to the definitions set out in the Act and for the purpose of 
this Rules, the following terms shall have the meaning ascribed to them 
in this section, unless the context otherwise provides:

(1)	 “Act” shall mean the Biodiversity Act of Bhutan, 2022.

(2)	 “Bhutanese entity” shall mean any company or business 
organization registered in Bhutan.

(3)	 ‘Check point’ shall mean any designated agency to collect or 
receive or verify relevant information as appropriate for collection, 
utilization, trade and transit of genetic resources.
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   (༤) མི་སྡེ་ཟེར་མི་འདི སྤྱི་འོག་ ཡང་ན་ རྒེད་འོག་གཅིག་ནང་སྡོད་མི་ མིའི་སྡེ་ཚན་གང་རུང་ལུ་	
      གོ།
   (༥) ངོ་བོ་ལས་འབྱུང་པའི་སྣ་ཚོགས་ཟེར་མི་འདི་ སྲུང་སྐྱོབ་ཅན་གྱི་སྣ་ཚོགས་ལག་ལེན་འཐབ་	    	
      སྟེ་ སྲུང་སྐྱོབ་ཅན་གྱི་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཁྱད་ཆོས་གཙོ་བོ་ཚུ་ རང་བཞག་ཡོད་པའི་		   	
      རིགས་གསརཔ་ བཟོ་སྒྲིག་འབད་མི་ལུ་གོ། 

   (༦) ཞིང་པ་ཟེར་མི་འདི་ དུས་རྒྱུན་དུ་ ཞིང་ལཱ་ ཡང་ན་ སོ་ནམ་གྱི་ལཱ་འབད་མི་གང་རུང་ལུ་གོ། 
   (༧) ཞིང་པའི་སྣ་ཚོགས་ཟེར་མི་འདི་ ཞིང་པ་ཚུ་གིས་ རང་སོའི་ཞིང་ནང་ སྔར་སྲོལ་ལྟར་དུ་	   	
      འཛུགས་སྐྱོང་འབད་མི་དང་ རིམ་གྱིས་འཕེལ་ཏེ་འགྱུར་མི་རིགས་ལུ་གོ།
   (༨) སྔོ་ཤིང་སྐྱེས་ཚད་དང་ནུས་ཚད་ཀྱི་བརྟག་དཔྱད་ཟེར་མི་འདི་ གདམ་ཁའི་སྣ་ཚོགས་འདི་ ཞིང་ 	
      ཡང་ན་ སྔོ་ཚལ་འཛུགས་སྐྱོང་གི་ཁྱིམ་ནང་ལུ་ རིགས་འདི་གསོ་སྐྱོང་འབད་ཞིནམ་ལས་ ཧེ་	
      མ་ལས་གནས་མི་སྣ་ཚོགས་དང་གཅིག་ཁར་ སྔོ་ཤིང་སྲོག་ཆགས་རིག་པ་དང་ལུས་ཁམས་ཀྱི་	
      ཁྱད་ཆོས་ཚུ་ དབྱེ་ཞིབ་འབད་མི་ལུ་གོ། 
   (༩) ཁྱབ་ཉེན་ཅན་གྱི་ཕྱིའི་རིགས་སྣ་ཟེར་མི་འདི་ སྐྱེ་ལྡན་གནས་སྟངས་རིམ་ལུགས་ནང་ལུ་ རང་	
      བཞིན་ལས་གནས་མི་མེན་པར་ ཕྱི་ལས་འོང་མི་ སྔོ་ཤིང་ སེམས་ཅན་ ནད་འབུཔ་དང་ 	
      སྲོག་ཆགས་གཞན་ཚུ་ཨིནམ་དང་ དེ་གིས་ དཔལ་འབྱོར་ ཡང་ན་ མཐའ་འཁོར་གནས་	
      སྟངས་དང་ མི་ཚུ་གི་འཕྲོད་བསྟེན་ལུ་གནོད་སྐྱོན་ཡོད་མི་ཚུ་ཨིན། དམིགས་བསལ་དུ་ སྐྱེ་	
      ལྡན་རིགས་སྣ་མ་འདྲཝ་ཚུ་ལུ་གནོད་སྐྱོན་རྐྱབ་མི་ དེ་ཡང་ དོ་འགྲན་ རིགས་སྣ་གཞན་	
      བསད་པ་དང་ ནད་འབུཔ་ཁྱབ་སྤེལ་ཐོག་ལས་ ས་གནས་ཀྱི་རིགས་སྣ་ཚུ་མར་ཕབ་གཏང་	
      ནི་དང་ རྩ་མེད་གཏང་ནི་ དེ་ལས་ ས་གནས་ཀྱི་སྐྱེ་ལྡན་གནས་སྟངས་རིམ་ལུགས་དང་ སྐྱེ་	
      ལྡན་གནས་སྟངས་རིམ་ལུགས་ཀྱི་ལཱ་འགན་ཚུ་ལུ་ གནོད་སྐྱོན་རྐྱབ་མི་ལུ་གོ།
  (༡༠) རྒྱལ་སྤྱིའི་ལས་སྡེ་ཟེར་མི་འདི་ ཕྱི་རྒྱལ་ལུ་ཡོད་མི་ ཕྱི་རྒྱལ་ཚོང་སྡེ་ ཡང་ན་ ཕྱི་རྒྱལ་ལུ་གཞི་	
     བཙུགས་ཡོད་མི་ ཚོང་འབྲེལ་ལས་ཚོགས་ཚུ་ལུ་གོ།
  (༡༡) ཚོང་འབྲེལ་མིན་པ་ཟེར་མི་འདི་ ཚོང་འབྲེལ་གྱི་དམིགས་ཡུལ་མེད་པའི་ལས་སྣ་གང་རུང་ལུ་གོ། 
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(4)	 “Community” shall mean any group of people residing together in 
one Chiwog or Gewog.

(5)	 “Essentially Derived Variety” shall mean a new variety developed 
using protected variety retaining the essential characteristics of the 
protected variety.

(6)	 “Farmer” shall mean any person who is actively engaged in 
farming or agricultural activities

(7)	 “Farmers’ Variety” shall mean a variety which has been 
traditionally cultivated and evolved by the farmers in their fields.

(8)	 “Growing test” shall mean cultivation of candidate variety in the 
field or greenhouse comparing with similar existing varieties by 
evaluating morphological and physiological traits.

(9)	 “Invasive alien species” shall mean plants, animals, pathogens 
and other organisms that are non-native to an ecosystem, and 
which may cause economic or environmental harm or adversely 
affect human health. In particular, they impact adversely upon 
biodiversity, including decline or elimination of native species - 
through competition, predation, or transmission of pathogens - and 
the disruption of local ecosystems and ecosystem functions.

(10)	“International entity” shall mean any foreign company or business 
organization based in foreign   land. 

(11)	“Non-commercial” shall mean any activity without commercial 
intent. 
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  (༡༢) སྣ་ཚོགས་གསརཔ་ཟེར་མི་འདི་ རིགས་སྤེལ་མི་ཚུ་གིས་བཟོ་མི་ སྣ་ཚོགས་འདི་ཨིནམ་དང་ 	
      དེ་ཡང་ གསར་ཐོན་ ངོ་རྟགས་མངོན་གསལ་ཅན་གྱི་རང་བཞིན་ རིགས་མཚུངས་ འགྱུར་	
      མེད་དང་ ངོ་རྟགས་དབྱེ་བ་ངོས་བཟུང་ཚུ་གི་ཚད་གཞི་དང་འཁྲིལ་ཡོད་མི་ལུ་གོ།
  (༡༣) ས་ཁོངས་ནང་བརྟག་དཔྱད་ཟེར་མི་འདི་ གསར་ཐོན་ ངོ་རྟགས་མངོན་གསལ་ཅན་གྱི་རང་	
      བཞིན་ རིགས་མཚུངས་ འགྱུར་མེད་དང་ ངོ་རྟགས་དབྱེ་བ་ངོས་བཟུང་ཚུ་གི་ཚད་གཞི་  	
      དང་འཁྲིལ་ ཡོདཔ་མེདཔ་བརྟག་དཔྱད་ཀྱི་དོན་ལུ་ སོན་གྱི་སྣ་ཚོགས་འདི་ས་གནས་ནང་ 	
      ཞུ་བ་ཕུལ་མི་ ཡང་ན་ འགན་ཁག་ཕོག་མི་འབྲེལ་ཡོད་ལས་སྡེ་ཚུ་གིས་ གསོ་སྐྱོང་འབད་མི་	
      ཚུ་ ལམ་ལུགས་དང་འཁྲིལ་ཏེ་བརྟག་དཔྱད་འབད་མི་ལུ་གོ།
   (༡༤) མི་ཟེར་མི་འདི་ རང་བཞིན་ ཡང་ན་ ཁྲིམས་དོན་ཅན་གྱི་མི་ངོམ་ལུ་གོ།
   (༡༥) བཅའ་ཡིག་ཟེར་མི་འདི་ འབྲུག་གི་སྐྱེ་ལྡན་རིགས་སྣའི་བཅའ་ཡིག་དང་སྒྲིག་གཞི་ ༢༠༢༣ 	
      ཅན་མ་ལུ་གོ།
   (༡༦) སོན་ཟེར་མི་འདི་ བཏབ་ནི་ ཡང་ན་ བཙུགས་ནི་ལུ་ལག་ལེན་འཐབ་མི་ སྐྱེ་རྒྱུན་གྱི་	
       རིགས་གང་རུང་ལུ་གོ། དེ་ཡང་ བཟའ་འཐུང་གི་སོན་ ཆག་ རྩ་ཆག་ ཤིང་འབྲས་	
       དང་ཚོད་བསྲེ་ཚུ་ཨིནམ་དང་ གཞན་ཡང་ ལྕངམ་དང་	ར་རྡོག་ ར་སྒོག་ རམ་རྩ་ ར་	
       ཏོ་བཏོགས་སོན་ མཐུས་སྦྱོར་འབད་ནིའི་རིགས་ག་ར་དང་ སྔོ་ཤིང་ཁྱབ་སྤེལ་འབད་ནིའི་	
       རིགས་གཞན་ཚུ་ལུ་གོ། 
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(12)	“New Variety” shall mean a variety developed by a breeder which 
conforms to the criteria for Novelty, Distinctiveness, Uniformity, 
Stability and Identifiability.

(13)	“On site inspection”  shall mean the conduct of systematic 
inspection of the site where the seed variety is grown by the 
applicant or the relevant agency responsible for carrying out the 
testing in compliance to Novelty, Distinctiveness, Uniqueness, 
Stability and Identifiability criteria.

(14)	“Person” shall mean any natural  or legal person. 

(15)	“Rules” shall mean the Biodiversity Rules and Regulations of 
Bhutan, 2023.

(16)	“Seed” shall mean any unit of reproduction used for sowing 
or planting and includes seed of food, feed, forages, fruits and 
vegetable crops. It also includes seedlings and tubers, bulbs, 
rhizomes, roots, cuttings, all types of grafts and other vegetatively 
propagated materials.

.
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Form I: Application form for Registration of Plant Variety under the ‘Sui 
Generis System of Protection of Plant Varieties’ 

[See section 32 of Biodiversity Rules and Regulations 2023]
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